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Материалдын дұрыс болуына, грамматакалық жэне орфографиялық кателерге 
авторлар мен кұрастырушылар жауапты

Алғысөз

М емлекеттік тілдің қолданылу аясын кеңейтуде, эсіресе, басқа 
үлт өкілдеріне қазақ тілін қарым-қатынас қүралы ретінде үйретуде 
үстаздардың алдында түрган міндет жүгі ауыр екені белгілі.

Мемлекеттік тілді игерудің маңызын бүгінгі жас үрпақ санасына 
жеткізіп, бүгінгі студент, ертеңгі маманға мемлекеттік тілді жетік 
меңгерте алу кажет.

Аталмыш оқу-әдістемелік қүрал Қазак тілін деңгеймен оқытудың 
типтік бағдарламасы, оның ішінде Қазақ тілі пэні бойынша барлық 
мамандықтардың студенттеріне арналған Л 2 -  базалық деңгейдің 
жүмыс багдарламасына сай жасалып, бағдарлама бойынша өтілетін 
лексикалык такырыптарға негізделген.

Оку-әдістемелік күралда күнделікті қары м - каты н асга жиі 
қолданылатын ауызекі сөйлеу үлгілері, кажетті сөздер мен сөз 
тіркестері берілген. Күнделікті әлеуметтік-түрмыстық жэне ауызекі 
сөйлеу тілінде жоғары жиілікпен жүмсалатын, сөйлеу әдебіне, жөн 
сүрасуға, сүрак-жауап алмасуға қатысты түрақты реплика- 
ларды, стандартты орамдарды білу, оларды күнделікті ком- 
муникативтік актіде пайдалануға үмтылу тілді үйренудің 
бастапқы сатысында айрыкша тиімділік танытады. 
Түрақталған, есте сақтауға жеңіл, тілде жиі көрініс табатын 
сөздер мен сөз тіркестері қазак тілін білуге мүдцелі әрбір 
адамның тілді меңгеруге деген қызығушылығын арттыра 
түседі. Осыған байланысты оқу-эдістемелік қүралда кэсіпке, 
денсаулық, білім мен мэдениегке, қогамдық орындар мен тұрмыстык 
қызмет көрсету салаларына қагысты сөздер мен сөз тіркестері, тілдік 
бірліктер топтастырылған. Пайдалануға жэне тілді үйренуге оңтайлы 
болу мақсатында тілашар топтамасы екі тілде жасалған. Бұл жайт 
орысша-казакша тілашарды анықтамалык, ретінде де, сондай-ак, калта 
сөздігі ретінде қолдануға ыңгайлы етеді.
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1 Тілашар

Приветствия
Ассаламалейкум! /только 
мужское приветсвие/ 
Здравствуйте!

Очснь приятно видеть вас. 
Рад тебя видеть.
Как дсла?
Слава Богу. 
Чамечитслыю! I Ірекрисмо! 
Все ио-прсжнему.
Нсс н моридкс.
I >11111 оиолуіно.
I Іо і ичоін.ку.
Кик инімі' г и м п ч ү і н  іижЛ' 
Кик ииіиг ілориніа'1,' 
Хороіію 
I Іормилыю
I ІСИИІІІНО 

I І гнмнчо 
Д н П р н г  \ і р п !

Д н О р і . і І І  іі ні . І  

Д н і  ірі.іІІ ііі ч г р і  

Чці ниннпГ'
I ІонопгН ііі і
і і,і, н і,,, і, і 11,11 п.ічі іим!

І І | М І І Н И И » М

і ..........11, ,м іі' і піідиния!
I I I  ги| (Счастливо)!

Дп  інніриі
/ІН I НМ ІіІНІІИІ
/|,, і і.,,|і,ііі и, іргчи! 
і  , і н,, іі,ім \ шчн!
М і і і н н,и I
............... , 1111 ін ірстимся.
I Іу , моіігі!
11, |м ін і і іг  црниет...

Амандасу
Ассалаумағалейкүм!
(ответное) Уағалейкүмассалам! 
Амансыз ба! Есенсіз бе! Сэлеметсіз 
бе!
Дидарласқанымыз жаксы болды. 
Сені көргеніме өте куаныштымын. 
Кал калай?
Қүдайга шүкір 
Тамаша!
Іі.ірі Гіурі.мігы калнынша.
Іілрі дс ойдагыдай.
( ХІліимдий.
I нгеп, иқырындап.
Коніл-күйіңіз калай? 
Денсаулығыңыз калай?
Жаксы.
Һір қалыпты.
Онш а емес.
Жаман емес.
Қайырлы таң!
Қайырлы күн!
Қайырлы кеш! Кеш жарық!
Нендей жаңалық бар?
Ешқандай жаңалық жоқ.
Сені көрмегелі көп айдың жүзі 
болды!

Қоштасу
Аман-сау бол! Қош бол! 
Көріскенше, күн жақсы болсын! 
Ертеңге дейін!
Сау болыңыз! Көріскенше!
Келесі кездескенше!
Сәттілік тілеймін!
Біз сізді күтеміз!
Амандык болса тагы жолыгармыз. 
Ал, сау бол!
... сәлем айтыңыз.

Прощай!
Спокойной (вам) ночи!
Счастливо оставаться! 
Счастливого пути!

Знакомство
А В ы ?
А я немец (русский)
В каком году вы родились?
Вы женаты (замужем)?

Вы казах?
Где живешь?
Где живут ваши родители?
Да, я казах 
Как Вас зовут?
На какой улиңе вы живете? 
Откуда Вы родом? (Где вы 
родились?)
Очень приятно вас видеть 
Позвольте представиться... 
Представьте, пожалуйста, меня 
Сколько лет вашему сыну 
(дочери),
Ты не узнаешь меня?
У вас есть братья (сестры)?

У вас есть дети?
У меня трое детей (один ребенок) 
Я вас где-то видел(а)
Я женат (замужем)

Я живу в многоэтажном доме 
(коттедже)
Я  разведен (разведена)
Я  родился в . . . году 
Я родом из ...
Я  холост (не замужем)

Я хотел(а) бы с вами 
познакомиться

Қош!
Ж айлы жатып, жақсы тұрыңыз! 
Қайыр қош болыңыз!
Сәт сапар тілеймін!

Танысу
Ал сіз ше?
Ал мен неміспін (орыспын)
Қай жылы тудыңыз?
Сіз үйленгенсіз бе? (тұрмыстасыз 
ба?)
Сіз қазақсыз ба?
Қ айда түрасың?
Ата-анаңыз кайда түрады?
Ия, мен қазақпын 
Есіміңіз кім?
Сіз қай көшеде түрасыз?
Қай жақтан боласыз? (Қайда 
тудыңыз?)
Сізді көргеніме өте ризамын 
Өзімді таныстыруға рүқсат етіңіз 
Мені таныстырыңызшы 
Ұлыңыздыц (кызыңыздың) жасы 
нешеде?
Сен мені танымадың ба?
Сіздің апа-інілеріңіз (апа- 
қарындастарыңыз) бар ма? 
Балаларыңыз бар ма?
М енің үш (бір) балам бар 
Мен сізді бір жерде көргенмін 
Мен үйленгенмін (күйеуге 
шыкқанмын)
Мен көп қабатты үйде (коттеджде) 
түрамын
Мен ажырасқанмын 
Мен ... жылы тудым 
М е н ...
Мен бойдақпын (күйеуге 
шықпағанмын)
М енің сізбен танысқым келеді



Разрешите вам представить моего 
друга (моего брата, мою сестру, 
моих родителей, моего мужа, мою 
жену)

Разговор по телефону
Алло, с кем я говорю?
Ллло, это гостицица (вокзал, 
аэропорт)?
І)ы не туда попали.
Какой мне следует набрать 
номср?
Линия занята.
I Іс вешайте трубку.
I Іо какому номеру можно заказть 
разговор с...?
Я вас слушаю.

<І>орічі.і оП|шііи‘ііи«і
Ьіібуіики, сш іи гесь !
ІіріІЮК, ЛІІЛСКО ІІИ д о  СТІІДИОШІ?
ДіІІІІС м пс ,  м о ж ш іу й с ін
Дироі ИС д р у  I I .N. Гнінголпріо ИІІІ III

ІІОМІІІЦІІІ
Д і і ч і і і і  н і і  м г і  і і і  г ш і Оо л і і о ?

Дм III I ІГ гігі I. Ііроцук ІОМІІІІІ 
МШIIІИМ?
11ІІІИНИ і г ,  I н ІІІІЧОМИ Ң II ,?

I Іін І ІО ІН І І І ІН І І ,  II О щ р о  ІІЙМОЛОК?

Кпк ІіроІІІИ ,,,?
Кик І і р о г ч п м .  II11 НІКГИ II І І С І І і р  ( І І І І

о к р н и н у ) г о р о д и ?
КпкоІІ і інтобус ИЛСІ л о  ГОСІИІІИҢІ.І 
«Қ іі і і ікстин»?
Кик л о с х а т ь  д о ...?
Который час?
Можно ли спросить?
I Іокажи ге мне ...
Сколько это стоит?
Сынок, где твой дом?
У иас в иродаже есть ...?

Сізбен өзімнің досымды 
(агамды.эпкемді, ата-анамды, 
күйеуімді, эйелімді) таныстыруға 
рұқсат етіңіз

Телефон арқылы сөйлесу
Алло, бұл кім екен?
Алло, бұл қонақ үй (вокзал, эуежай) 
ма/ме?
Сіз нөмірді дурыс термедіңіз.
М аган қай нөмірді теру керек?

Желі бос емес.
Түтканы коймаңыз.
... сойлесугс кай номіргс отініш 
жасауга болады?
Тыңдаи түрмын.

Қ іір іп у , ііл  ш Пі.ісу
Ожс, отырыцыіі
Бауырым, і гыионга ввйіналыспа?
Мінин ,,. іігрпіі іші
Қымбітты юотшр кемектеріңіз үшін
11,111 І.ІГ ІІІІI ІІМІ.ІН I
К і.і іі.ім. мі.ііін орын Гюс па?
Аі нІІ і іі.н. і \ 'ііі. ц і« 'ііі кайда?

I 'і іін|ііпі і кіііі ікгрлс ориаласкан? 
і . 'і іі н піі і.і і пір ііщрі>і і.нііі қалай
ісіісі|іон соіуі іі Лолшіы?

КІГІИІІ Гщруі II боліуіы?
I ИКСІІМСІІ КШІІІНЫН ОрГШІЫГЫІШ
(иісі імс) калаІІ жетугс болвды?
«Қи іаксгіш» қоііііқ үйіне каидай 
автобус баридьі?
... калай жстуіме болады?
Сагат канша?
Сұрауға бола ма?
Маган ... көрсетіңізші 
Мынау канніатұрады?
Балам, сенің үйін кайда?
Сіздерде ... сатыла бар ма?
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Вежливый раговор
Что вы сказали?
Посторите, пожалуйста, я не
расслышал
Нравиться ли вам ...
Извините, я вас не понимаю 
Сегодня чудесная посуда 
На улице идет дождь 
Сегодня утром (днем, вечером) 
На этой неделе (в этом году, в 
этом месяце)

Извинение
Не обессудьте
Прошу прощения, извините
Извините, что заставил вас ждать

Извините, я вас не поняла

Извините меня за опаздание 
Извините, что я отрываю вас от 
дела
Извините, что беспокою вас 
Извини, что я тебя перебил 
Не сердись, это моя вина

Восхищение, уднвленне
Ах как жаль!
Возмутительно!
Да что вы!
Здорово!
Как не стыдно!
Как прекрасно!
Какой стыд!
Не может быть!
Неужели?
Очень жалко!
Очень хорошо!
Разве?
Это замечательно!
Это чудесно!
Я в восторге!

Сыпайы сөйлесу
Сіз не дедіңіз?
Қайталап айтыңызшы, естімей 
калдым
Сізге ұнайды м а ...
Кешіріңіз, мен сізді түсінбеймін 
Бүгін ауа-райы тамаша 
Далада жаңбыр жауып тұр 
Бүгін таңертен (күндіз, кешке) 
Осы аптада (биыл, осы айда)

Кешірім сүрау
Айыпка бұйырмаңыз 
Ғафу етіңіз
Сізді күттіріп қойганыма кешірім 
сұраймын
Ғапу етіңіз, мен сізді түсінбей 
калдым
Кешіккеніме кешірім өтінем 
Ж ұмысыңыздан бөліп, 
алаңдатқаныма кешірім сұраймын 
Сізді мазалаганыма гапу етіңіз 
Сөзіңді бөлгеніме ғапу ет 
Ашуланба, бұл менің кінэм

Қошеметтеу, тандану
Өкінішті-ак!
Әбес екен!
Бұл не дегеніңіз!
Керемет!
Ұят емес пе!
Қандай әдемі!
Қандай ұят!
Мүмкін емес!
Ш ын ба?
Өте аянышты!
Өте жақсы!
Солай ма?
Тамаша!
Бұл ғажап!
Мен өте куаныштымын!



Приглашение
Благодарю за приглашение 
Будь нашим гостем!
Входите (садитесь), пожалуйста 
Мы великолепно провели время 
Мы ждем вас с нетерпением 
Не можете ли вы провести 
сегодня вечер с нами?
I Іойдемте сегодня в кино (на 
футбол, балет)?
I Іриглашаем вас на ( день 
рождения, торжество, свадьбу)
I Іриезжайте к нам в Алматы 
I Іроходите, пожалуйста 
Разрешите нригласить вас на 
танец
Спасибо за гостеириимство 
Хотитс погулягь по городу 
(покататься иа лодкс.послушать 
му іыку. иоигріп і. и шахматы)

Я ІіріІГЛІІІІІШО ІІИС (ІІІІ ЧІІІІ,
ІІІІІІІІСЛІИ I., ІІОуЖІІІІІІІ І., II КИІІО, II 
11'іи р )

< ін і і ік  і і г , ІІОДІ меріКЛМіиі'
ИіІІІІг Ііре ііІОЖІЧІІК' іин у г ір в и іш гі
Мгрим і ііі) Оіпііугкіііо)
I І І11 ИМІЧИІО 
11.1 ирим (ІІЫ Іірииы)

Ди. пожшіуйсіи 
Ди. іго гак; дп, иерно 
Догоиорились 
Кажетси так 
Конечно 
I Іавсрняка
I Іспременно, конечно 
I Іу да! (бсзусловно)
( )би іагелыю, непременно 
Очсвидно
Очснь хорошо. отлично 
I Іодойдет 
Разрешается 
Разумеется, можно

Ш акыру
Ш акырғаныңызға рахмет 
Біздің қонағымыз болыңыз!
Кіріңіз (отырыңыз)
Біз уақытымызды тамаша өткіздік 
А сыға күтеміз
Бүгін кеште бізбен бірге болуға 
мүмкіндігіңіз бар ма?
Бүгін киноға (футболға, балетке) 
барайық
Сізді (туған күнге, жиын тойға, 
үйлену тойына) шакырамыз 
Бізге Алматыға келіңіз(-дер)
Төрге шыгыңыз
Сізді бигс шакыруға рүксат етіңіз

ҚонакжаИлылыгыңызға рахмет 
('іздіц  кила імііндс қыдыргыңыз 
(кііііі.ікіісіі гсрусндсгіңіз, музыка 
іыцдііі ыцы і, міихмат ойнагыңыз) 
кслс мс?
( і і!іі (11111Мі і гүскі аска, кешкі аска, 
кніии і ісіпрги) шақырамын

К ім ііі ім , р и г ін у
( і г і111 і.ііи.к і.іііі.і ібсн келісемін
Мумкін
ОлЛеі іс
С с і і ік і  (с і ід ік і) дүры с
Мэ, мгйліці і
Иа, бүл солай
Келістік
Солай шыгар
Әрине
Қалай да
Әлбетте
Әрине (созеіз)
Міндетті түрде 
Сөзсіз 
Өте жаксы 
Жарайды 
Рұксат етіледі 
Әрине болады

С удовольствием! 
Совершенно верно 
Так точно; точно так 
Хорошо (ладно, идет) 
Это замечательно!
Я не возражаю 
Я согласен

Благодарность
Благодарю за беседу 
Благодарю за внимание 
Большое спасибо, вы очень 
помогли
Выражаю свою благодарность

Вы очень добры 
Да благословит вас господь 
Для меня это не стоило труда 
Искренне вас благодарю 
Как это любезно с вашей стороны 
Не за что
Не знаю, как вас благодарить

Низкий поклон
Пусть судьба будет к вас
благосклонна
Пусть исполнятся твои заветные 
желания
Спасибо за помощь
Спасибо за гостеприимство
Спасибо вам за добрые пожелания
Спасибо за подарок
Храни вас Бог
Я глубоко признателен вам
Я должен поблагодарить вас

Просьба
Будьде добрый, п одай те ...

Могу я вас попросить ...
Можно выйти?
Остановитесь здесь, пожалуйста 
Подождите меня пожалуйста

Ш ын пейілмен!
Әбден дұрыс 
Дэл солай
Ж ақсы (жарайды, солай-ак болсын) 
Бүл тамаша!
Мен қарсы емеспін 
Мен қүптаймын

Алғыс
Әңгімеңізге рахмет 
Ескергеніңізге рахмет 
Мың д а  бір рахмет, коп жәрдем 
еттіңіз
Алғысымды (ризашылығымды) 
білдіремін
Өте мейірімді екенсіз
Қүдайдан қайтсын
Қиналатын шаруа емес
Ш ын жүректен алғыс айтамын
Сіз көп кайырымдылык көрсеттіңіз
Оқасы жоқ, түк те емес
Сізге қалай алғыс айтарымды
білмеймін
Дүғай сәлем
Алла жар болсын

Тілеуіңді берсін

Көмегіңізге рахмет 
Меймандостығыңызға рахмет 
Ж ақсы тілегіңізге рахмет 
Сыйлығыңыз үшін рахмет 
Құдай жар болсын 
Мен сізге дэн ризамын 
Сізге рахмет айтуға тиіспін

Өтініш
Тэңір ж ары лқағы р,... әпере 
салыңызшы
Менің сізден ... сүрауыма бола ма? 
Ш ығуға бола ма?
Осы жерге тоқтаңызшы 
Мені күте тұрыңызшы
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Подскажите, пожалуйста 
Подождите немного 
Пожалуйста, подстригите меня 
Позвольте помочь вам 
Покажите мне вот это

I Іомоги (помогите)
I Ірошу вас, не волнуйтесь 
I Ірошу вас, не обижайтесь 
I Ірошу прощенияя 
I Іуегі. он п оиф ает с вами в 
шахматы 
1’іпреіііите войти 
1’иірешите іакурить 
Сквжи гс иожилуйста 
У і  покоІІпч і.. 11е иолпуйтесь

О ік й і , нееш лйгие
Ьоюи.. чіо огкижетесь 
Ині ідіч і. иі.і нс правы 
ІІІ.І III- МОЖСІС иіриціпі. ггого 
КіЧІСЧПО ІІСІ
Мнс і і о  сонссм ііі' іірііиитея 
I Іи мой и н иігі ін.і нс приііы 
I Іст
I Іикоим оПрігюм
Ничего иодоПпоі о
0 6  ЭТОМ ІІС  МП/ҺС І ( <|.|11. м рсчи
Отнюдь нст
П О -ВИД ИМ О М У, МІ.І рщ  чі і IIIМ і и 110

мнениях
С какой сгаги
Это не в моих си.ініч
Это уж слишком
Этому не бывать
Я другого мнени я ( і и і  іи щ)

Я не вижу основаниіі и .....  ци
Я не еогласен с вами

Отдых, развлеченис, хоЛЛи

Где вы обы чно проводиіс н п ім  і '

Айтып жіберіңізші 
Сэл кідіріпізші
Ш ашымды қыскартып жіберіңізші 
Сізге көмектесуге рұқсат етіңіз 
Маған мына затты көрсетіп 
жіберіңізші
Көмектесші (көмектесіңізші) 
Өтінемін, абыржымаңыз 
Өтінемін, ренжімеңіз 
Айыпка бұйырмаңыз. айып етпеңіз 
Ол сізбен шахмат ойнасын

Кіруге рұқсат етіңіз 
Темекі шегуге рұксат етіңіз 
Айтыңызшы ...
Сабыр етіңізші

Келіепеу
Қарсы боласыз ғой деп қоркамын
Сіздің мұныцыз жөн емес
Сіз мұны жоқка шығара алмайсыз
Әрине олай емес
Ьұл маған тіпті үнамайды
Менің байқауымша. сіз кателесесіз
Ж оқ
Ешбір қисыны жоқ 
Мүлде олай емес
Бүл туралы сөз болуы мүмкін емес 
Мүлде олай емес
І.айқауымша, біз әр түрлі пікірдеміз

I Іе үшін (неліктен)
1>үл менің қолымнан келмейді 
Мүпыңыз тым өрескел 
( )иіій бола қоймас 
Мсн баскаша пікірдемін 
I мчкирастамын)
М ү....  жисауга негіз жок

1' н 11 іСіен келіспеймін

Ігми іі.іі , еііүмк-сайран, 
.іугскіійлі.ік
і іі ііі' 11 г к-малысыңызды қайда
III кі І С С І  і?

III

Я провожу отпуск в ауле (горах, 
на курорте, у моря, на даче)

Где вы отдыхали летом 
Как вы собираетесь провеети 
выходные дни?
В воскресенье с друзьями хочу 
совершить прогулку в горы 
Как вы проводите свободное 
время?
Занимаюсь спортом 
Смотрю телевизор 
Хожу в театр (кино)
Хожу в цирк (на концерт, бассейн)

Я читаю книги (газеты, журналы)

Я вообще предпочитаю отдых с 
друзьями
Я посещаю драмкружок 
Какое ваше увлечение (хобби)?
Я собираю значки (марки, 
монеты)
Я увлекаюсь спортом (рыбной 
ловлей, фотографированием, 
туризмом)
Какие у вас планы на вечер?
Мы хотели бы поехать на каток 
«Медео»
Пойдемте сегодня на балет 
(футбол, дискотеку)
Я хотела посетить театр 
Я хотел пригласить вас на завтра к 
себе в гости

У врача
Вам нужно полоскать горло 
Вам нужно удалить зуб 
Здесь больно?
Измерьте температуру 
Как называется это лекарство?

Мен демалысымды ауылда (тауда, 
курортта, теңізде, саяжайда) 
өткіземін
Сіз жазда қайда демалдыңыз?
Сіз демалыс күндеріңізді қалай 
өткізбексіз?
Ж ексенбіде мен достарыммен тауға 
ееруен жасасам ба деп едім 
Сіз бос уақытыңызды қалай 
өткізесіз?
Спортпен шүғылданамын 
Теледидар көремін 
Театрға (киноға) барамын 
Циркке (концертке, бассейнге) 
барамын
М ен кітап (газет-журналдар) 
оқимын
Мен жалпы достарыммен бірге 
демалганды үнатамын 
Мен драма үйірмесіне барамын 
Сіз немен әуестенесіз ?
М ен төсбелгілер (марка, тиын) 
жинаймын
Мен спортпен (балық аулаумен, 
суретке түсірумен, туризммен) 
әуестенемін
Сіздің кешкі жоспарыцыз кандай? 
Біз «М едеу» мүзайдынына 
бармақпыз
Бүгін балетке (футболға, би кешіне) 
барайық
М ен театрға барсам ба деп едім 
М ен сізді ертеңге қонақка 
шақырайын деп едім

Дәрігерде
Сізге тамағыңызды шаю қажет 
Тісіңізді жүлдыру керек 
М ына жеріңіз ауыра ма? 
Қызуымды өлшецізші 
М ына дэрі калай аталады?
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Когда принимает доктор? 
Ложитесь сюда 
Меня беспокоит ...
Меня клонит ко сну 
М не надо лечить зубы 
Мне назначили лечение (курс 
лечения)
Мне назначили стационарное 
лечение
Мне не здоровиться 
Мне нужно лекарство 
Мне нужно поставить коронку 
На что жалуетесь?
Острые боли в желудке 
Подлечите этот зуб 
ГІокажите язык 
Полоіците рот 
Гіо этому рецепту 
I Іринимайте лекарство в 
соогветствии с рецептом 
Раздеиы есь до пояса, пожалуйста 
Сердечный ириступ 
Стряхните термометр 
Температура спаиа 
У вас нет ничего серьезного 
У меня болит живот 
У мсня вывихнута нога 
У меня выпала пломба 
У мепя заложеи нос 
У меня кашель 
У меня огіухла десна 
У меня растяжение ноги 
У меня сильная головная боль 
У него высокая температура 
Что можно принимать от головной 
боли?
Чувствую себя хорошо 
Я выздоравливаю 
Я должен пойти к врачу 
Я плохо сплю 
Я хочу заказать протез

Дәрігер кашан кабылдайды? 
М ына жерге жатыңыз 
М ен іц ... ауырады 
Ұйкы баса береді 
Тісімді емдетуім кажет 
Маған ем (емделу курсын) 
белгіледі
М аған ауруханада емделу 
тағайындалды 
М не ауырып тұрмын 
М аған дэрілер керек 
М аган тісімді қаптату керек 
Қай жеріңіз ауырады? 
Асқазаным катты ауырады 
М ына тісімді емдеңізші 
Тіліңізді көрсетіңіз 
Аузыңызды шайыңыз 
М ына рецепт бойынша 
Дәріні рецепт бойынша 
кабылдаңыз
Кеуде жағынызды шешіңіз 
Ж үрек ұстамасы 
Термометрді сілкіңіз 
Қызуым түсті 
Сізде кауіпті ештеңе жок 
Менің ішім ауырады 
Аягымның буыны тайып кетті 
Тісімнің пломбысы түсіп калды 
Мүрным бітеліп калды 
Жотелемін
Тісімнің кызыл еті ісіп кетті 
Аягымныц сіңірін созып алдым 
М енің басым катты ауырып түр 
Оның кызуы жоғары 
Бас ауырғанда кандай дэріні 
қабылдауға болады?
Ж ағдайым жақсы 
Мен айығып кеттім 
М енің дәрігерге баруым керек 
Мен дүрыс үйыктай алмаймын 
Ж асанды тіс жасатайын деп едім
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Я чувствую слабость 

Учеба
Г де вы учитесь?
Я учусь в колледже (университете)

Где находится ваш институт?

Наш институт находится на улице 
Толе би
Когда вы должны сдавать 
экзамены?
Мы сдаем экзамены два раза в году: 
в декабре и в мае

Когда начинаются лекции и 
семинары?
Когда у вас каникулы?
После сдачи экзаменов 
На каком факультете вы учитесь?
Я учусь на филологическом 
(историческом, музыкальном) 
факультете
Скоро начнется перемена 
У вас платное обучение?
Нет, у нас бесплатное обучение 
У вас учатся студенты зарубежных 
стран?
Нет, у нас не учатся студенты из 
зарубежных стран 
Я буду поступать в институт 
Я записался в библиотеку 
Я учусь заочно

Әлсірей беремін 

Оқу
Сіз кайда оқисыз?
Мен колледжде (университетте) 
оқимын
Институтыңыз қай жерде 
орналасқан?
Біздің институтымыз Толе би 
көшесінде орналасқан 
Сіздер емтиханды кашан 
тапсыруларыңыз керек?
Біз емтиханды жылына екі рет: 
желтоқсанда жэне мамырда 
тапсырамыз
Лекциялар мен семинарлар кашан 
басталады?
Демалысқа қашан шығасындар? 
Емтихан тапсырып болған соң 
Сіз қай факультетте оқисыз?
Мен филология (тарих, музыка) 
факультетінде оқимын

Қазір үзіліс болады 
Институтта оқу ақылы ма?
Жок, бізде оқу тегін
Сіздерде шетелдік студенттер оқи
ма?
Жоқ, бізде шетелдік студенттер 
оқымайды
Мен институтқа түсемін 
Мен кітапханага жазылдым 
Мен сырттай оқимын

Поздравления, пожелания
Будьте счастливы!
Вечной любви вам!
Да сопутствует вам успех! 
Доброго вам здоровья! 
Долгих лет жизни!
Желаю вам здоровья!

Күттықтау, тілек білдіру
Бақытты болындар! 
Ұзагынан сүйіндірсін! 
Табыс баянды болсын! 
Есен болыңыз!
Коп жасасын!
Сізге денсаулық тілеймін!
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Ж елаю вам успеха!
Ж елаю  хорошо провести время 
За дружбу!
За наш успех!
П лодотворной работы вам! 
Пусть проживет тысячу лет!
С праздником!
С новым годом!

Сізге табыс тілеймін! 
Уақытыңыз көңілді өтсін 
Достык үшін! 
Табысымыз үшін! 
Ж емісті еңбек тілеймін! 
М ың болғыр! 
Мейрамыңмен!
Ж аңа жылыңызбен!
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2 Қогамдық орындарда (жағдаяттық сұхбат үлгілері)

В аэропорту
- Мне нужно в Лондон на 
следующей неделе. Я  бы хотел 
забронировать билет туда и 
обратно
- Когда именно вы планируете 
лететь?
-3 0  марта.
- В этот день три самолёта в 
Лондон -  в 4.25, 6.50 и 7.25. У вас 
есть предпочтения по времени?
- Да мне на 4.25 мне нужно 
прибыть в Лондон до обеда.

- Я могу забронировать билет на 
рейс компании
Тгапзаегоаігііпез. Какой класс вы 
предпочитаете - 1-ый или эконом?
- Я предпочитаю эконом-класс. 
Сколько это будет стоить.
-545 долларов.
- Во время полета подают напитки 
и закуски?
-Да подают.
- Какова продолжительность 
полета?
- Девять часов пятьдесят минут.
В какой аэропорт Лондона 
прибывает рейс?
- В аэропорт Хитроу. Сколько 
дней вы планируете пробыть в 
Лондоне?
- Семь дней.
- Когда вы хоте ли бы вылететь из 
Лондона?
- 6 апреля.
- Хорошо. Ваше имя и адрес.

- Кусаинов Азамат, город

Ә уежайда
- М енің келесі аптада Лондонга 
баруым керек. Мен барарга және 
келерге билетке тапсырыс берейін 
деп едім
- Сіз дэл қай күні үшуды 
жоспарлайсыз?
- Наурыздың отызында
- Бүл күні ұш ак Лондонга сагат 4.25, 
6.50 жэне 7.25 ұшады. Сіз қай 
уакытка қалайсыз?
- Ия маған сағат 4.25-ке беріңіз. 
М енің түске дейін Лондонда болуым 
керек.
- Мен Тгапзаегоаігііпек 
компаниясының рейсіне бере 
аламын. Сіз қандай класты қалайсыз
- 1-ші элде эконом?
- Мен эконом класты қалаймын. 
Қанш а түрады?
- 545 доллар.

- ¥ ш у  кезінде сусындар жэне тіске 
басарлар бере ме?
- Ия береді.

- Ш амамен қанша уақыт ұшамыз?

- Тоғыз сағат елу минут. 
-Лондонның қандай эуежайына 
қонамыз?
- Хитроу әуежайына. Сіз Лондонда 

неше күн болуды жоспарлайсыз?

- Ж еті күн.
- Сіз Лондондан қашан қайтқыңыз 
келеді?
- 6 сәуірде.

- Жақсы. Сіздің аты-жөніңіз жэне 
мекен-жайыңыз?
- Құсайынов Азамат, Павлодар
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Павлодар, Кутузова 34
- И ваш номер телефона?
(718) 439-7286.

- Вы будете платить кредитной 
картой?
- Да, Виза. Номер ... 
Действительна до 9 сентября 
2018. Когда я смогу забрать 
билеты?
- Они будут готовы за 2 дня до 
вылета.

В банке
- Здравствуйте, кто у вас 
занимается переводом денег? К 
кому можно обратиться?
- Здравствуйте, подойдите к 
менеджеру в первой кассе
- Здравствуйте, я хотел бы 
сделать перевод денег
- Здравствуйте, присаживайтесь. 
Возьмите бланк и укажите куда 
делаете перевод, сумму перевода, 
Ф.И.О получателя и отправителя

- Есть ли у вас комиссия за 
перевод?
- Да, есть. 1 % от суммы перевода.

- А  как быстро поступят деньги к 
получателю?
- В течении часа после того, как 
вы внесёте деньги
- Вот, я заполнил бланк
- Хорошо, теперь возьмите бланк 
и пройдите в кассу

- Спасибо за помощь 

В библиотеке
- Здравстуйте, я бы хотела сдать 
книги

қаласы Кутузов көшесі, 34-үй.
- Сіздің телефон нөміріңіз кандай? 
(718) 439-7386.

- Сіз кредиттік карточкамен төлейсіз 
бе?
- Иэ, Виза. Нөмір. ..2018 жылғы 
кыркүйектің 9-на дейін жарамды. 
Мен билеттерді кашан алып кете 
аламын?
- Олар ұшардан 2 күн бүрын дайын 
болады.

Банкте
- Сәлеметсіз бе, акша аударумен кім 
айналысады? Кімнен сүрауға 
болады?
- Сәлеметсіз бе, бірінші кассадагы 
менеджерге өтіңіз
- Сәлеметсіз бе, мен акша аударайын 
деп едім
- Сәлеметсіз бе, отырыңыз. Бланкті 
алыңыз, бланкке канша акша жэне 
кайда аударатыпыңызды көрсетіп, 
жіберуші мен алушының аты-жөнін 
толтырыңыз
- Сізде аудару үшін комиссия бар
ма?
- Иә, бар. Аударылган соманың бір 
пайызы
- Акша алушыға кашан жетеді?

- Сіз акшаны салғаннан кейін, бір 
сағат ішінде түседі
- Міне, бланкті толтырып койдым
- Ж аксы, енді бланкті алып кассага 
барыңыз жэне акшаңызды төлеңіз

- Көмегіңізге ракмет 

Кітапханада
- Сэлеметсіз бе, мен кітаптарымды 
тапсырайын деп едім

16

- Здравствуйте, скажите свою 
фамилию и группу
- Айтжанова Дина, с группы 
Б-102
- Вот ваш формуляр, посмотрим 
какие книги вы должны сдать
- Хорошо
- Сколько книг Вы принесли?
- Я принесла десять книг
- Но в списке их одиннадңать. Где 
учебник по экологии?

- Я еғо дома не нашла, кажется 
потеряла
- Вы должны ее восстановить
- Как мне ее восстановить?

- Вы возвращаете такую же книгу 
или платите двойную ңену за нее

- Хорошо, я поищу такую же 
книгу, до свидания

В магазине
- Здравствуйте, вам нужна 
помощь?
- Здравствуйте, вчера по 
телевизору я слышал что в вашем 
магазине начался сезон 
распродаж. Это правда?
- Да, это правда. В нашем 
магазине проходит акңия«2+1. 
Это значит, если вы покупаете 2 
вещи, то еще 1 вы получаете в 
качестве подарка бесплатно. 
Например: если вы возмете одну 
кофту и одни брюки, то в подарок 
вы получаете еще одну кофту или 
брюки
- Тогда я сейчас просмотрю 
кофту и брюки

- Сәлеметсіз бе, аты-жөніңіз бен 
тобыңызды айтыңыз
- Айтжанова Дина, Б-102 
тобынанмын
- Міне сіздің формулярыңыз, кандай 
кітаптар тапсыру керегіңізді көрейік.
- Ж арайды
- Сіз канша кітап әкелдіңіз?
- Мен он кітап әкелдім
- Бірак тізімде он бір кітап 
белгіленіп түр. Экология оқулығы 
кайда?
- Мен оны үйден таба алмадым, 
жоғалтып алған сияқтымын
- Сізге оның орнын толтыру керек
- Маған оның орнын қалай 
толтыруға болады?
- Сіз оның орнына сол сияқты кітап 
әкелесіз, немесе екі есе қүнын 
төлейсіз
- Ж аксы, мен сол сияқты кітап іздеп 
көрейін, сау болыңыз.

Дүкенде
- Сәлеметсіз бе, сізге көмек керек 
пе?
- Сәлеметсіз бе, кеше теледидардан 
сіздің дүкенде жаппай сатылым 
мерзімі басталды дегенді естігенмін.
- Бүл рас па?
- Иә, рас. Біздің дүкенде «2+1» 
акңиясы өтіп жатыр. Яғни Сіз егер 
сіз екі киім алсаңыз,онда тағы 1 киім 
сізге сыйлық ретінде тегін беріледі. 
Мысалы: егер сіз бір кофта жэне бір 
шалбар алсаныз, онда сыйлыкка сіз 
тағы бір кофта немесе бір шалбар 
аласыз

- Онда мен қазір кофта мен шалбар 
карап шығайын
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- Хорошо смотрите, если 
понадобится помощь, позовете
- Извините, какие цвета есть этой 
кофты?
- Эти кофты есть белые, черные и 
синие
- М аған кара түсті кофтаны бере 
аласыз ба?
- Да, сейчас. У вас какой размер?
- Өлшемім 44-46
- Вот возьмите, пройдите в 
примерочную
- Спасибо, давайте примерю. А 
где увас примерочная?
- Поверните на лево и идите 
прямо
- Идет эта кофта брюкам?

- Да очень идст
- Вам завернуть эти вещи?

- Да, упакуйте
- Теперь выберите нодарок

- В подарок я моіу выбрать эту 
рубашку?
- Конечно, сейчас нринесу Ііаш 
размер.
- Снасибо, мне сегодня повезло, я 
купил понравивпіисся мнс вещи и 
сэкономил дсны и. Можпо сказать, 
одной пулей убил дмух зайцев

-Да, ссгодпя ішм новезло. Спасибо 
за покупку, приходите еще.

- Обязательпо ириду, и еще буду 
рассказывать про ваш магазин 
своим знакомым.
- До свидания!

- Ж аксы, карай беріңіз, көмегім 
кажет болса, шакырарсыз
- Кешіріңіз, бүл кофтаның кандай 
түетері бар?
- Бүл кофтаның ак, кара жэне көк 
түстері бар.
- Вы можете дать мне кофту черного 
цвета?
- Иә. казір. Сіздің өлшеміңіз қандай?
- Мой размер 44-46
- Міне алыңыз, киім өлшеу 
бөлмесіне өтіңіз
-Рахмет, киіп көрейін. Киім өлшеу 
болмесі кайда?
- Солға бүрылып, тура жүріңіз

- Бүл кофта шалбармен бірге жараса 
ма?
- Иә, өте керемет жарасады
- Бүл киімдерді сізге орап берейін 
бе?
- Иә, орап беріңіз
- Енді сыйлығыңызды таңдап 
алыңыз
- Сыйлыкка мына жейдені алсам 
бола ма?
- Әрине, казір сіздің елшеміңізді 
әкеліп беремін.
- Рахмет, бүгін сәтті күн болды, мен 
өзімніц көңілімнен шығатын 
киімдерді алдым, жэне біраз акша 
үнемдедім. Бір окпен екі коян аттым 
деуге болады
-Иә, бүгін жүлдызыңыз оңынан 
туды. Саудаңызға рахмет, тағы келіп 
түрыңыз.
- Міндетті түрде келемін жэне сіздің 
дүкен туралы таныстарыма айтып 
жүремін.
- Сау болыңыз!
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В музее
- Смотри, в музее имени
А. Кастеева проходит выставка 
экспонатов, привезенных из 
Лувра. М ожет посмотрим? 
-Хорошо, давай посмотрим.
- Я уже видел эти экспонаты в 
самом Лувре в прошлом году, 
когда мы ездили с семьей в 
Париж. Как же хорошо, что такую 
выставку организовали и в 
Алматы!
- Ну а я вижу эти прекрасные 
работы впервые

- Жаль, что на выставке отсутвует 
«Джоконда» Леонардо Да Винчи

- Я слышал, что руководство 
Лувра запретило ее вывоз на 
другие выставки
- Почему интересно?
- Из-за плохого состояния 
картины.
-А это чей портрет?
- Это портрет Рафаэля Санти
- Кем он был?
- Он был талантливым и 
известным итальянским 
художником, архитектором и 
скульптором
- Как интересно! Давай подойдем 
и рассмотрим ближе вон ту 
скульптуру
- Давай посмотрим!

В гостинице
- Здравствуйте.
- Здравствуйте, я вас слушаю
- Я хочу снять в вашей гостинице 
не очень дорогой номер

Мұражайда
- Қара, Ә. Қастеев атындагы 
мүражайда Луврдан әкелінген 
экспонаттар көрмесі өткізіліп жатыр 
екен. Мүмкін көріп шығамыз?
- Жарайды, көрейік.
- Мен осы экспонаттарды былтыр 
Парижге отбасымызбен бірге 
барғанда Луврдың өзінен көргенмін. 
Алматыда көрмені өткізіп жатқаны 
қандай керемет!

- Ал мен болсам, бүндай ғажайып 
жүмыстарды алғаш рет көріп 
түрмын
- Осы көрмеде Леонардо Да 
Винчинің «Джокондасы» болмағаны 
қандай өкінішті
- Менің естуімше, Лувр экімшілігі 
оның басқа көрмелерғе 
шығарылуына тыйым салды
- Не себепті екен?
- Ж ағдайы нашар болғандықтан

- Ал бүл кімнің суреті?
- Бүл Рафаэль Сантидің портреті
- Ол кім?
- Ол Италияның атақты, эрі 
талантты суретшісі, сэулетшісі, 
мүсіншісі болған

- Қандай қызықты! Кэне, анау 
мүсінді жакындап көрейікші

- Иэ, көрейік!

Қонақүйде
- Сэлеметсіз бе?
- Сәлеметсіз бе, сізді тындап түрмын
- Мен сіздің қонақ үйден аса қымбат 
емес бір бөлме жалға алсам деймін.
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- Хорошо, я посмотрю свободные 
номера. К  сожалению, у нас 
оказывается свободны только 
люкс номера.
- Хорошо, у меня нет сил искать 
деш евые места, дайте какой 
нибудь номер.
- Идите в 72- номер. Стоимость в 
день будет 25000 тенге.
-Хорошо, дайте мне этот номер.

- Хорошо, я вас оформлю, дайте 
мне ваше удостоверение.
- Вот, возьмите.

- Возьмите ключи, идите в номер, 
персонал гостиницы принесет 
ваш багаж.
- Хорошо, спасибо.
- Ну вот пришли, теперь 
расположусь и помоюсь.
- Вот это да  а где горячая нода?

- Алло, я звоню с 72-комнаты, 
почему нет горячей воды?
- Идут исправителыіые работы, 
будет через час.
- Мне срочно нужно помыться, 
я приехал с дороги усталым, 
почему услуги не совпадают с 
оплатой?
- Извините как вы смотрите на то, 
что мы переведем вас в другой 
номер?
- Было бы хорошо если бы вы так 
сделали.
- Мы приносим извинения за 
оказанные вам неудобства.
- Хорошо, скажите персаналу 
отеля, пусть отнесет мой багаж в 
другой номер.

- Ж арайды, казір бос бөлмелерді 
карайын. Өкінішке орай, бізде люкс 
бөлмелер гана бое екен.

- Ж арайды, арзан жер іздеп 
сабылатын жайым жоқ, біреуін 
беріңіз.
- 72- бөлмеге барыңыз, бағасы куніне 
25000 теңге болады.
-Ж арайды, маған осы нөмірді 
беріңіз.
- Ж ақсы, мен сізді тіркейін, маған 
өзініздің жеке кұжатыңызды беріңіз.
- Мінекей, алыңыз.
- Кілтіңізді алыцыз, номірге 
барыңыз, қонақ үй кызметкері сізге 
жүгіңізді экеліп береді.
- Ж арайды, рахмет.
- Ал міне бөлмеге келдік, жайгасып 
болып, жуынып алайын
- Мэссаған, мыннаның ыстық суы 
кайда?
- Алло,72-бөлмеден хабарласып 
гүрмын, нөмірде неге ыетық су жоқ?
- Жондеу жүмыстары жүргізіліп 
жатыр, бір сагаттан соң боды.
- Ьірак менің тез арада жуынуым 
керек. жолдан шаршап келдім, 
акыеыпа корсететін кызметтеріңіз 
неге сай емес?
- Кешіріңіз, баска номірге ауысуға 
қалай қарайсыз?

- Сізге келтірген ыңгайеыздығымыз 
үшін тағы да кешірім сүраймыз.
- Ж ақсы, кызметкерге айтыңыз, 
жүгімді баска номірге апарсын.

- Солай етсеңіз дүрыс болар еді.
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В общсжитии
- Здравствуйте друзья! Вы не 
видели Салтанат?
- Привет. Нет мы ее не видели. 
Она сегодня не пришла в 
университет, осталась в 
общежитии. Кажется, болеет
- Хорошо, после уроков зайду к 
ней в гости. Привет Салтанат!
- Привет! Ты что тут делаешь?

- К  тебе пришла. Ты уже 
несколько дней не ходишь на 
учебу. Что с тобой?
- Я  заболела, но уже поправилась. 
Завтра приду на учебу.
-Хорошо, рада за тебя. Покажешь 
мне общежитие?
- Конечно покажу. На каждом 
этаже расположенны мужские и 
женские комнаты. На одном 
этаже есть по 3 кухни.
- Что есть на кухне?
- Там расположена разная 
бытовая техника: холодильник, 
микроволновая печь, плита и 
разная посуда
- В общежитии кроме спальных 

комнат какие еще естъ комнаты?
- Есть комната с домашним 
кинотеатром, спорт зал, 
читальный зал, комьютерный зал.
- Н а каком этаже они 
расположенны?
- Читальный и компьютерный зал 
распологаются на первом этаже, а 
кино и спорт зал в подвале.
- По сколько человек живет в 
комнатах?

Ж атақханада
- Сәлем достар! Сендер Салтанатты 
көрген жоқсындар ма?
- Сәлем. Ж оқ біз оны көрген жоқпыз. 
Ол бүгін университетке келген жоқ, 
жатақханада қалды. Ауырып жатыр 
ғой деймін
- Ж арайды, сабақтан соң мен оған 
қонаққа барайын. Сәлем Салтанат!
- Сэлем! Сен бүл жерде не істеп 
жүрсің?
- Саған келдім. Сен оқуға бірнеше 
күн келген жоқсың. Саган не болды?

- Мен ауырып калдым, бірақ қазір 
тэуірмін. Ертең сабаққа келемін. 
-Ж арайды, қуаныштымын. Маған 
жатақхананы көрсетесің бе?
- Әрине көрсетемін. Әр қабатта 
қыздар мен үлдарға арналған 
бөлмелер орналасқан. Бір қабатта үш 
ас үй бар.
- Ас үйде не бар?

- Онда әр түрлі түрмыстық техника 
бар: тоңазытқыш, қысқатолқынды 
пеш, плита жэне әр түрлі ьщыс- 
аяқтар
- Ж атақханада жатын бөлмелерден 
басқа қандай бөлмелер бар?
- Үй кинотеатры болмесі, спорт зал, 
оқу залы, компьютерлік зал бар.

- Олар қай қабатта орналасқан?

- Оқу залы мен компьютерлік зал 
бірінші қабатта, ал кинотеатр мен 
спорт залы жертөледе орналаеқан.
- Бөлмелерде неше адамнан түрады?
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- В комнатах живут по 4-5 
человек. Мы живем очень 
дружно.
- Тебе нравится общежитие?

- Да, мне очень нравится наше 
общежитие. Тут я нашла много 
друзей.

В кинотеатре
- Привет, как дела, какие планы 
на вечер?
- Привет, хорошо, никаких планов 
нет
- Сейчас в кинотеатре идет фильм 
«Өкініш». Я давно хочу 
посмотреть этот фильм
- Давай сходим. Ты знаешь время 
сеанса?
- Да, знаю. Начало в девять 
вечера
- Т огдадо  встречи!

-3 дравствуйте! Есть билеты на 
фильм «Өкініш» надевять 
часов?
- Да, есть. Но билеты купили 
тоько шесть человек, что бы 
ссанс ие отменили, иужно что 
бы собралось десять человек. Я 
иам продам билеты, но если в 
гсчспии ия гнадцати минут никто 
нс подойдст. я всрну ваши 
деньги
- Ладно, модождём, что 
поделать?
- 1 Ірошло део і 11. мииут, никто не 
подходи і. Жалі., кино нс сможем 
посмотреть!
-Пойдем наулицу и сиросим у 
людей, может кто-ни(5удь 
захочет посмотрсгь кино 
-Давай спросим дспушку с

- Болмелерде 4-5 адамнан тұрады. 
Біз өте тату тұрамыз.

- Саған жатақхана ұнай ма?

- Иә, маған біздің жатакхана өте 
ұнайды. Мен бұл жерден көп достар 
таптым.

Кинотеатрда
- Сәлем, калың калай, кешке кандай 
жоспарларың бар?
- Сэлем, жаксы. ешкандай жоспарым 
жок
- Қазір кинотеатрда «Өкініш» деген 
кино болып жатыр. Мен сол киноны 
көргім келіп жүр
- Барайык онда. Киноның басталу 
уакытын білесің бе?
- Иә, білемін. Кешкі сағат тоғызда 
басталады.
- Онда кездескенше!
- Сәлеметсіз бе! «Өкініш» деген 
киноға, сағат тоғызға билет бар ма?

- Иә, бар. Бірак билетті алты адам 
гана сатып алды. Егер он адам 
жиналмаса, кино болмайды. Мен 
сізге билет сатамын, бірак он бес 
минуттың ішінде адам жиналмаса, 
мен сізге акшаны қайтарып беремін

- Жарайды, күтеміз, амал канша?

- Он минут өтті, ешкім келмеді.
Қап, киноны көре алмайтын 
болдык-ау!

-Ж ұр, далаға шығып адамдардан 
сұрап көрейік, мүмкін біреудің кино 
көргісі келетін шығар 
-Орындыкта отырган қыз бен
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парнем, сидящих иа той лавочке
- Извините, вы бы не хотели 
сходить на фильм «Өкініш»?

- Мы хотели пойти, но думали, 
что опоздали, так как время 
почти девять
- Нет, вы не опоздали, фильм 
начнется через пять минут. В 
кинотеатре нам сказали, что до 
нас билет купили шесть человек, 
а  для того что бы сеанс не 
отменили, иужно десять 
человек. Было бы хорошо, если 
вы купите сейчас билет

- Конечно, мы с удовольствием 
пойдем на фильм
-Тогда давайте зайдем в 
кинотеатр
- Фильм «Өкініш» очень нам 
понравился. Спасибо вам за то, 
что вы его нам предложили. Мы 
хорошо провели время
- Это вам спасибо, если бы вы не 
согласились, то сеанс отменили, 
и время ушло бы впустую

В такси
- Алло, здравствуйте, можно 
вызвать такси?
- Да, говорите адрес
- Улица Сатпаева, 97. До 
железнодорожного вокзала
- Хорошо, через 10 минут 
выходите.
-... Прошло 15 минут Почему этот 
такси опаздывает? Лишь бы 
успеть на поезд. Если через 5 
минут не приедет, пойду ловить

жігіттен сұрап көрейік
- Кешіріңіз, сіздердің «Окініш» 
деген киноны көргілеріңіз келмей 
ме?
- Біздің барғымыз келді, бірақ 
сағатка қарасақ, тоғыз болыпты, 
кешіғіп қалдық

- Жоқ, сендер кешігіп қалған 
жоқсындар, керісінше, кино бес 
минуттан соң басталады. Бізге 
кинотеатрда біздің алдымызда алты 
адам гана билет алды, он адам 
жиналмаса кино болмайтынын 
айтты. Біз адамдарды іздеуге 
шыктық, сендер қазір билет 
алсандар, жаксы болар еді
- Әрине, біз билет алып, киноны 
куана-қуана көреміз 
-Ендеше кинотеатрға кірейік

- «Окініш» өте жақсы кино екен. 
Үсыныс жасағандарынызға рахмет. 
Біз уақытты жақсы өткіздік

- Керісінше сіздерге рахмет, сіздер 
келіспесеңіздер, біз де ол киноны 
көре алмай, уакытымызды босқа 
өлтіретін едік

Таксиде
- Алло, сэлеметсіз бе, маған такси 
керек еді?
- Иә, мекен-жайыңызды айтыңыз

- Сәтбаев көшесі, тоқсан жетінші үй. 
Теміржол вокзалына дейін
- Жаксы, 10 минуттан кейін 
шыгыңыз
-...15 минут өтті. М ы натакси неге 
кешігіп жатыр? Пойызга үлгерсек 
екен. Егер 5 минут ішінде келмесе, 
баска машина токтатуға мэжбүр
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другую машину
- Ну наконец-то вы приехали! 
Сколько вас можно ждать? 
Давайте быстрее, я опаздываю на 
поезд!
- Извините, по дороге была 
пробка. Садитесь, поехали!
- Осталось только 20 минут. Я уже 
не знаю, мне плакать или 
смеяться...
- Цель дороги-доехать. Не 
переживайте, успеем
- Господи, я уже и не надеялась 
что успею
- Давайте я вам донесу сумки!
- Да, спасибо!
- Не за что, извините что заставил 
вас нервничать, счастливого пути!

- До свидания!

В мастерской
- Здравствуйте!
-Здравствуйте, я вас слушаю
- Я иду по улице. и у меня 
сломался каблук. Вы сможете мне 
его срочно починить?

- Давайге посмотрю
- Вот, держите. Подлежит 
ремонту?
- Х м м ... Тут работы много, 
срочно не могу
-Но почему?
- У меня кроме вашей обуви 
работы много
- Как же я доберусь до дома?
- Незнаю
- П омогите пожалуйста, ваш труд 
не пропадет зря, я заплачу в два 
раза болыпе!

боламын
- Әйтеуір келдіңіз ғой! Сізді 
кашанға дейін күтуге болады? 
Тезірек, мен пойыздан қалып бара 
жатырмын!
- Кешіріңіз, жолда кептеліс болды. 

Отырыңыз, жүрейік!
- Ж иырма минут кана қалды , мен не 
жыларымды, не күлерімді 
білмеймін...
- Ж ол мақсаты жету деген . 
Абыржымаңыз, үлгереміз
- Қүдайым-ау! Ү лгереміз деп сенбеп 
едім.
- Әкеліңіз, жүгіңізді апарысайын!
- Иә, рахмет!

- Окасы жоқ, сізді у ай ы м ға 
салганыма кешіріңіз, ж олы ңы з 
болсын!
- Сау болыңыз!

Ш еберханада
- Сәлеметсіз бе!
- Сәлеметсіз бе, сізді ты ң д ап  түрмын
- Көшеде келе ж атқанда, аяк 
киімімнің тақасы сы ны п  қалды. Сіз 
мүны тез арада жөндеп б е р с  аласыз 
ба?
- Окелеңіз, карап к өрей ін
- Міне, алыңыз. Ж ө н д еу ге  келе ме?

- Хмм... Жүмысы кеп е к е н . Дэл казір 
істей алмаймын.
-Неліктен?
- М енің сіздің аяқ к и ім ің ізд ен  баска 
жүмысым кеп
- Үйге қалай жетемін?
- Білмеймін.
- Көмектесе көріңіз, ең б ег ің ізд і 
жемеймін, екі есе те л е й м ін !
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- Хорошо, какая-же вы 
настойчивая, давайте свою обувь!

- Вот держите!
- Вот Ваша обувь готова.
- Вы быстро починили, а 
говорили что много работы. Как 
говорится: - «Дело мастера 
боится» Сколько с меня?
-1500 тенге
- Вот держите! Спасибо! До 
свидания!
- До свидания!

ГАИ
-Здравствуйте, младший 
лейтенант Касым 
Нурмуханбетович
- Здравствуйте
- М ожно посмотреть Ваши 
документы?
- Что случилось? По какой 
причине Вы меня остановили ?
- На основании закона, вы по 
требованию обязаны показать 
документы.
- Хорошо, какие документы вам 
показать?
- Водительское удостоверение и 

свидетельство о регистрации 
транспортного средства
- Возьмите. Теперь можно узнать 
причину остановки?
- Можно, Вы превысили скорость

- Нет, не может быть, я ехал 60 
км\ч.

- Но, в этой части дороги 
разрешено 40 км\ч.

- Жарайды, қадалған жерден қан 
алады екенсіз, әкелеңіз аяқ 
киіміңізді!
- Міне алыныз!
- Міне, аяқ киіміңіз дайын болды
- Көп жүмыс деп едіңіз жылдам 
жөндедіңіз. «1с шеберден қорқады» - 
деген осы гой. Капша төлеуім керек?

-1500 теңге.
- Міне алыңыз! Рахмет! Сау 
болыңыз!
- Сау болыңыз!

МАИ
- Сәлеметсіз бе, кіші лейтенант 
Қасым Нүрмүханбетүлы

- Сәлеметсіз бе
- Сіздің қүжатыңызды көруге бола 
ма?
- Не болып қалды? Қандай себеппен 
сіз мені тоқтаттыңыз?
- Заң бойынша, талап еткенде Сіз 
қүжаттарды көрсетуге міндеттісіз

- Жақсы, сізге қандай қүжатарды 
көрсетуім керек?
- Жүргізуші куэлігін және көлік 
қүралын тіркеу куәлігін

- Міне алыңыз. Енді тоқтату 
себебіңізді білуге бола ма?
- Болады, сіз жылдамдықты 
арттырып жібердіңіз

- Жоқ, олай болуы мүмкін емес. 
Мен сағатына 60 шақырым 
жылдамдықпен келе жаттым

- Бірақ, жолдың бүл бөлігінде рүқсат 
етілген жылдамдық - сағатына 40 
шақырым
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- Извините, я не заметил знака.

- Пройдемте заполнять протокол. 
Я вам выпишу административный 
штраф в размереІО МРП
- Ах, что теперь делать, надо 
оплатить
- Вот, штрафная квитанция, 

оплатите в течении 10 дней
- Где я должен заплатить?
- В ГАИ, 4-этаж, 415-кабинет
- Извините, можно идти?
- Можно, до  свидания, теперь не 
нарушайте правила.
- До свидания!

В цснтрс обслуживания  
населенин
- Здравствуйте!
- Здравствуйтс, вы по какому 
вопросу?
- Я потеряла свое личное 
удостоверение.
- Во первых напишите 
объяснителыіую. В ней 
опишите как и ири каких 
обстоятельствах вы гютсряли 
удостоверение.
- Сколько я должна оплатить 

штраф?
- Сумма штрафа 0,2 МІЧI, это 370 
тенге. Оплатив штраф, нринесите 
нам квитанцию.
- Справка с места жительсгва 
нужна?
-Да, конечно. Так жс принесите ее 
ксерокопию. У вас есть 
кеерокопия вашего утеренного 
удостоверения?
- Возможно, есть. Не помню.
- Поищите, если есть принесите

- Кешіріціз, мен жол белгісін 
байкамай қалыппын
- Ж үріңіз хаттама толтырамыз. Мен 
сізге 10 АЕК мөлшерінде экімшілік 
айыппүл жазып беремін
- Қап, енді кайттым, төлеуге тура 
келеді
- Міне, айыппүл қағазы, он күн 
ішінде төлеңіз
- Қай жерге төлеуім кажет?
- МАИ, 4-қабат, 415-кабинет
- Кешіріңіз, баруға бола ма?
- Болады, сау болыңыз, енді ережені 
бүзбаңыз.
- Сау болыңыз!

Халыққа қызмет көрсету 
орталығында
- Сәлеметсіз бе!

- Сәлеметсіз бе, сіздің кандай 
сүрағыңыз бар?
- Мен жеке куэлігімді жоғалтып 
алдым
- Біріншіден өтініш жазу керек. 
Оның ішінде қалай және қандай 
жай-жапсарлармен жеке куәлігіңізді 
жоғалтқаныңызды көрсетіңіз

- М енің қанша айыппүл төлеуім 
керек?
- Айыппүлдың сомасы 0,2 АЕК, бүл 
370 теңге. Айыппүлды төлеп, бізге 
түбіртегін экеліңіз.
- Мекен-жай анықтамасын экелу 
керек пе?
- Иә, эрине. Ж эне оның көшірмесін 
экеліңіз. Сізде жоғалтқан жеке 
куэлігіңіздің көшірмесі бар ма?

- Мүмкін, бар шыгар. Есімде жоқ.
- Іздеп көріңіз, бар болса оны да
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ее. После того как соберете все 
эти документы, принесите их нам.
- Когда будет готово новое 
удостоверение?
- В течении 30 календарных дней 
будет готово, но вы можете 
заплатить за ускоренное 
изготовление,удостоверение 
будет готово в течении 7,10 или 
15 дней.
- Сколько будет стоить 

ускоренное оформление за 7 
дней?
- 1989 тенге.
- Хорошо, спасибо. Я приду как 
соберу все эти документы.
- До свидания!

В кафе
-Здравствуйте! Чем могу помочь?
- Здравствуйте! У вас на 25 июля 
кафе свободно?

- Сейчас посмотрю, да, свободно, 
хотели банкет заказать?

- Да, хотели пригласить 50 
человек на юбилей 
-Хорошо, я принесу меню. А вы 
выберите салаты и холодные 
закуски, так же горячие блюда

-Хорошо, так и сделаем. Из чеғо 
состоит этот салат?
- Ж аренное мясо, огурцы, 
болгарский перец, соевый соус, 
морковь и оливковое масло
- Ладно, я закажу этот салат, салат 
«Нежность» и этот салат с 
курицей

-Как пожелаете. А  на холодную

әкеліңіз. Осы барлық қүжаттарды 
жинаған соң бізғе экелесіз.
- Ж аңа жеке куэліғім қашан дайын 
болады?
- 30 күнтізбелік күн ішінде дайын 
болады. Бірақ жедел жүмыс үшін 
төлесеңіз, куэлік 7,10 немесе 15 күн 
ішінде дайын болады.

-7 күннің қүны қанша?

- 1989 теңге
- Жақсы, рақмет. Барлық 
қүжаттарды жинаған соң келемін.
- Сау болыңыз!

Дэмханада
- Сәлеметсіз бе! Қандай көмегім қажет?
- Сәлеметсіз бе! Ш ілденің 25-іне 
дэмханаларыңыз бос па?

- Қазір қарап жіберейін. Иә, бос екен, 
банкетке тапсырыс берейін деп пе 
едіңіз?
- Иә, мерейтойға 50 шақты адам 
шақырмақпыз
-Ж ақсы, мен ас мэзірін әкелейін. Сіз 
оны қарап шығып, салаттар мен тіске 
басарлар, ыстық тамақ түрлерін таңцап 
алыңыз
-Ж ақсы солай істейік. М ына 
салатыңыздың қүрамы қандай?
- Қуырылған ет, қияр, болғар бүрышы, 

соя түздығы, сәбіз жэне зэйтүн майы

- Ж арайды, мен осы салатқа, мына 
«Нэзіктік» салатына, сосын мына 
тауық еті қосылған сапатқа тапсырыс 
беремін
-Қалағаныңыз болсын. Ал тіске
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закуску?
- Н а холодную закуску красную и 
белую рыбу, жал-жая и пирог из 
печени
- Хорошо, что пожелаете на 
горячее?
- Н а первый стол конечно же, 
бесмармак по казахский, а на 
второй стол тушенную баранину с 
овощами
- Ваш заказ принят. Это полная 
стоимость заказа. Сейчас Вы 
должны внести 50 процентов от 
стоимости.
- Хорошо, как скажете. Вот 
возьмите
- Спасибо, до встречи. Вот моя 
визитка, можете звонить в любое 
время.
- Хорошо, я позвоню 

На улице
- Тетя Роза, здравствуйте
- Здравствуй дочка, что то не 
узнала?
- Я  же Айдана, в детстве мы с 
Вами жили по соседству
- Да? Ты же дочка Толегена?

- Да, это так
- Оо, как ты выросла, взрослой 
девушкой стала
- Как у Вас дела, как здоровье?

- Хорошо, слава богу. Сами как, 
как родители, работают там же?

- Все хорошо тетя, работают там 
же
- Сколько тебе лет? Школу 
закончила?

басарлардан ше?
- Тіске басарга кызыл балык пен ак 
балық, жал-жая және бауыр каттамасы

- Ж аксы. ыстық тамақка не калайсыз?

Бірінші дастарханға, әрине, 
казагымыздың бесбармағы, ал екінші 
дастарханға көкөніс косып
бұқтырылған кой еті болсын
- Тапсырысыңыз кабылданды. Мынау 
тапсырысыңыздың толық кұны. Қазір 
50 пайызын төлеп қоюыңыз қажет.

- Ж аксы, айтканыңыз болсын. Міне, 
алыңыз
- Рахмет, кездескенше сау болыңыз. 
Мынау менің есімхатым, кез-келген 
уақытта хабарласуыңызға болады.
- Ж ақсы, хабарласамын

Көшеде
- Роза апай, сәлеметсіз бе?
- Сәлеметсің бе карағым, танымадым 
ғой?
- Мен Айданамын ғой, бала күнімде 
сізбен көрші тұрғанбыз
- Солай ма, Төлеғеннің қызы емессің 
бе?
- Иэ, дэл солай
- Оо, калай өсіп кеткенсің, бой жетіп, 
үлкен қыз болыпсың
- Қалыңыз қалай, денсаулығыңыз 
жаксы ма?
- Жақсы, шүкір. Өздерің қалайсыңдар, 
ата-анаңның қалдары қалай, 
жүмыстары орынша ма?
- Бэрі жаксы апай, жүмыстары да 
орынша
- Нешеғе келдің, мектепті бітірдің бе?
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- М не девятнадцать, школу 
закончила в прошлом году. 
Сейчас учусь В Астане на первом 
курсе
- Прекрасно. Очень рада за тебя
- Я  тоже рада Вас видеть, до 
свидания
- До свидания дорогая, передавай 
привет родителям

- Он тоғыздамын, мектепті былтыр 
бітіргенмін. Қазір Астанада 
университетте оқып жүрмін

- Тамаша екен. Өте қуаныштымын
М ен де сізді көргеніме 

қуаныштымын, сау болыңыз
- Сау бол жаным, ата-анаңа сәлем айт
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3 Ауызекі сөйлеу үлгілері

Абсолютная величина 
Абсолютная тишина 
А бсолютное большинство 
Авантюристические проделки 
Авиабнлеты по сниженной цене 
Азартный спор 
Актуальная проблема 
Аморальное поведение 
Ангел во плоти (белее молока, 
чище воды)
А нонимное письмо 
А нтирелигиозная пропаганда 
Артезианский колодец 
Атмосферное давление 
Ах, зачем ты так сделал?
Баба яга 
Бабье лето 
Баловница
Бедный (руки короткие)
Бедный, убогий (как 
полуголодный воробей)
Бежать во весь дух. Что есть духу 
(душу заставить летать)
Без зазрения совести (не кривя 
ртом и носом, ни одному мускулу 
на лице не дрогнуть)
Без перемен, по-прежнему 
Без слов (не вымолвить ни слова) 
Без счета (болыпе, чем волос на 
голове)
Без ума, без памяти 
Безвыходное положение 
Бездушный, черствый 
Безлюдная степь 
Белены объелся (ты что, съел 
ишачий мозг? Выпил дурную 
воду? Съел мзг бешеного барана? 
Обезумел, одурел)
Безолицая девуш ка

Абсолюттік (сөзсіз) шама 
Ж ым-жырт
Абсолютті (сөзсіз) көпшілік 
Авантюристік кылык 
Әуе билеттері арзан бағамен 
Қызу айтыс, қызу егес 
Өзекті мәселе 
М оральға жат қылық 
Сүттен ақ, судан таза

Анонимдік хат, домалақ арыз 
Дінге қарсы насихат 
Артезиан қүдығы 
Атмосфералык кысым 
Бай-бай, оны неге бүлай істедіц? 
Мыстан / жалмауыз / кемпір 
Қоныр күз 
Ерке /  еркек/ шора 
Қолы қысқа 
Қоц торғай

Ж ан үшыру

Аузы мүрны қисаймай; бет аузы бүлк 
етпеу

Өзгеріссіз, баяғыдай, баягысындай
Сөзге келмеу
Шаш жетпеу; шаштан көп

Есі кету / шығу, қалмау 
Амалсыздың күні 
Діні қатты 
Жапан дала
Есектің миын жегенсің бе? Қүтырган 
су іштің бе? Күтырған қойдың миын 
жедің бе?

Аққүбаш а қыз
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Бередить старые раны
Беременная женщина
Беречь как зеницу ока
Беречь вещь как память о дорогом
человеке
Бесконечно счастливый; 
пользующийся всеми благами 
Беспокоить (зря)
Беспокоиться, суетиться, наделать 
хлопот
Беспокоиться от боли, стонать 
Бесполезное дело 
(неплодотворный труд) 
Бессовестный, нечестный 
Бесстрашное сердце; смелый, 
смельчак
Бесстыдный поступок 
Бесхарактерный 
Битком набитый 
Бить баклуши 
Бить тревогу (заволить)
Бить челом
Биться об заклад, держать пари 
Благодаря тебе (благодаря этому) 
Благодельствовать, делать добро 
Богатая плодородная земля 
Болельщик
Болтать языком (говорить без 
умолку)
Больное место 
Большие лучистые глаза 
Борең за свободу и счастье народа 
Брать в долг
Брать горлом (вытягивать глогку, 
доводить глотку до красноты) 
Брать грех на душу (зачем 
возводить напраслину на кого- 
либо)
Брать за глотку 
Брезжит рассвет, заря 
Бриллиант, бриллиантовый

Ескі жараның аузын ашу 
Аягы ауыр әйел 
Көздің қарашығындай сақтау 
Көзіндей көру

Қағанағы қарқ, сағанағы сарқ

(Босқа) эуре қылу
Әбігер болу, эбігерғе түсу, әбігерін
шығару
Бабау қагу, ыңырсу
Берекесіз іс (жеміссіз, босқа кеткен
еңбек)
Иманы жоқ 
Ж ау жүрек

Арсыз қылық 
М алма тымақ 
Лық толы 
Босқа сандалу 
Байбалам салу 
Бас үру 
Бәс тігісу
Сеңін арқанда (осының арқасында)
Ж ақсылық ету
Ж ер үйық
Жан күйер
Аузы тыным таппау

Ж анды жер
Көзі жаудырау / мөлдіреу 
Еңіреген / еңіреп туған ер 
Борышқа алу 
Өңеш созу / қызарту

Обалы қанша; обалы не керек / не, 
нешік /

Алқымынан алу
Таң агарандайды
Г ауһар тас \



камень
Ьросать в лицо: невзирая на лица

Ьросать в лицо обвинение/упрёки 
Ьросать тень (лечь тенью на лицо) 
Ьросать упрёк, стыдить 
Ьросаться/кидаться в глаза 
Ьросаться/кидаться со всех ног 
(бежать, взяв в руки свои легкие) 
Ьросаться / ударять / в нос / о 
резком. неприятном запахс 
Ьудто в воду канул (идти ко дну) 
Ьудто ножом отрезал (рассека 11. 
иополам)
Ьудто окатить холодной водой 
Ііудь здоров! (при чихании) 
Ьухнулся в прорубь 
Ьывалый, хитрец; набивииііі р) к> 
ирожженный
Ьыло да  быльем поросло (ч іо 
было, то было, и краска уже 
нпиталась)
Ьылые времена (в былыс іірсмсми) 
Ьыстрая река
Ьыстро оглядываться ио і' іороиам 
Ьыть авторитетным 
Ьыть в ответе (шея в о іт м с  ш ю, 
что сделали руки)
Ьыть в  постоянном стрнчс 
Ьыть в  хорошем настрін-нііи, 
расположении духа 
Ьыть в  числе (в рядич л і о /і с і і )

Ьыть вежливым, обчо іи і< и.пым 
Ьыть вне себя от радос і н 
Ьыть вознаграждсіиіі.ім ш іруды 
Ьыть готовым
Ьыть друг с другом и (I III ікнч 
отношениях, яшкам.си 
Ьыть зависимым 
Ьыть избитым до иолусмсрти 
Ьыть как все

Бетің бар, жүзің бар демеу; Бет-жүзге
карамау
Бетке сатық ету
Бетке шіркеу болу
Бетке басу
Көзге түсу/іліну
Өкпесін ала жүгіру

Иісі қолқаны ату; иісі мүрнын жару

ІІІым бату 
ІІІорт кссу

Тобедсн суык су күйғандай болу 
Аман бол!
I умм стіп ойыккатүсіп кетті
і Іккі болган /қу/

Ьолары болған, бояуы сіңген

Ьаяғы (бағзы) заман(баяғыдан) 
Лгынды өзен
Ж ан-жағына жалт-жұрт карау 
Ьеделді болу
Қолмен істегенді мойынмен көтеру 

Зэрезегі болу
Көңілі хош болу; Көңілі хош алу;
көңілінің хошы түсу
Ел қатарлы
Биязы болу
М әре-сәре болу
Еңбегі жану
Әзір болу, дайын болу
Ауыз жаласу

Кіріптар болу 
Өлімші болу 
Қүба төбел болу
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Быть напрасно, неразумно
загубленным, израсходованным,
растранжиренным
Быть неразлучными
Быть опозоренным
Быть осторожным,
осмотрительным
Быть очень стеснительным,
застенчивым
Быть побежденным силой слова 
Быть расторопным 
Быть совершенно уверенным 
Быть созданными друг для друга, 
жить в мире (их звездам 
сочетаться)
Быть удрученным 
Быть услужливым 
В высшей степени 
В глазах потемнело 
В дальнейшем
В данное (ближайшее) время 
В другое время 
В его словах доля истины 
В знак дружбы
В изобилии, в болыиом достатке 
В книгу вошли его стихи 
В комнате не убрано, все вещи 
разбросаны
В конце концов, под конец 
В костюме адама (совсем голый) 
В крайнем случае (на худой 
конец)
В крови (впитавшийся в его 
кровь)
В мгновение ока (пока глаз успел 
проследить)
В настоящее время 
В огороде выполот сорняк 
В первое время, вначале 
В позапрошлом году, в 
предстоящем году

Рәсуаболу/қы лу; рәсуасы шығу

Жүбын жазбау 
Абыройы төгілу 
Абайлау

Бет моншағы түсу / үзілу, төғілу

Сөзғе жығылу 
Аяққа басылу 
Иманы кэміл болу 
Ж үлдызы жарасу

Ш ерменде болу 
М онтаң қағу 
Ж оғары дәрежеде 
Көзі қарауыту 
Бүдан былай 
Бүгінгі танда 
Өзге уақытта 
Сөзінің жаны бар 
Достық белгісі үшін 
Ағыл-тегіл
Кітапқа оның өлендері енді 
Үй іші жиналмаған, жайрап жатыр

Ақыр соңында
Тыр /тырдай/ жалаңаш
Алда-жалда

Қанына сіңген

Көз ілескенше

Бүгінгі күнде
Бақшаның арам шөбі оталды 
Басқы / бастапқы / кезде 
Алдыңғы жылы, алдағы жылда 
(алдымыздағы жылда)
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В положении (беременная)
В поте лица 
В промежутке времени 
В прошлый раз (в первый раз)
В состоянии понять что-либо 
В самом/полном/соку (с лица 
кровь капает)
В скором времени 
В тяжелейших условиях (снег был 
постелью, лед -  подушкой)
В течение всего лета; целое / все / 
лето
В течение всей зимы; всю зиму 
В час испытаний, в критический 
момент
В чем его вина?
В чем разница?
В чем только душ а держится 
В это дело я не вмешиваюсь 
В этом слове три слога 
Вбивать клин
Вдали слышится громкий говор
Вдали что-то виднеется
Вдали что-то неотчетливо
виднеется
Вздремнуть
Вернулся назад
Вертится на языке
Вершина горы
Весело играть
Весь народ
Весьма симпатичный
Ветер затих
Взаимопомощь
Взрыв аплодисментов
Взять за горло
Вкладывать душу в работу
Вкривь и вкось
Владеть собой
Влезать в долги
Влюбиться

Аягы ауыр 
Мандай терін тегу 
Ара-арасында
Алдыңгы жолы (бірінші рет) 
Өресі жету 
Бетінен каны тамган

Тез арада, жакын арада 
Қар төсеніп, мұз жастану

Ала жаздай

А ла қыстай 
Сын сагатта

Не кінәсі бар?
Қандай айырмасы бар?
Қыр / қүр / құлак болу
Бұл іске мен араласпаймын
Бүл сөзде үш буын бар
Екі үдай ету
Алыста дабыр естіледі
Алыста бірдеме көрінеді
Көз үшында бірдеме бүлдырайды

Мызғып алу 
Кейін кайтты 
Тілімнің үшында түр 
Таудың басы 
Асыр салып ойнау 
Барлық халық 
Аса сүйкімді 
Ж ел басылды 
Өзара жәрдем 
Ду қол шапалақтау 
Ж ан алкымға алу 
Ж үмысты жанын сала істеу 
Қыры /  кырын /  кету 
Өзін-өзі үстау 
Қарызға белшесінен бату 
Ғ ашық болу
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Вместо со всеми 
Вначале он не решился 
Возглавлять работу 
(управленческая работа) 
Воздушный корабль 
Войти в азарт 
Волосы встают дыбом 
Вон там (вон тот)
Воспаление леғких 
Воспитывать ребёнка 
(воспитывать детей)
Вполне подходит 
Время от времени 
Все вы (все мы)
Все дальше и дальше 
Все до одного, до единого 
Все его внимание обращено на 
учебу
Все ещё не могу проснуться
Всё ещё не хватает
Всё же ты сделал своё дело

Все люди смертны
Всё население
Всё равно
Все подробности
Всё тело
Всё то, что есть
Всё то, что я имею
Всё что знает, только и знает
Встречать кого-нибудь
Встречать приветливо, тепло
Всю ночь напролет
Вы поступили необдуманно
Выбиться из сил
Вывести в люди, сделать
человеком
Выдержанный, уравновешенный 
Выжить из ума 
Выздоравливать 
Вылечить больного

Қоптің дүрмегі 
Баста жүрексінді
Ж үмысты басқару (басқару жүмысы)

Әуе кемесі 
Қүмар болу 
Төбе шашы тік түру 
Ана жерде (ана біреу)
Өкпе кабынуы
Бала тәрбиелеу (балаларды тәрбиелеу)

Әбден үйлеседі 
Ара-түра, әлсін-әлсін 
Бэріңіз (бэріміз)
Барган сайын
Ауыл-аймагымен, бота-тайлағымен 
Оның бар зейіні оқуда

Үйкымды аш а алмай отырмын 
Әлі де жетіңкіремейді 
Әйткенмен айтканыңды орындадың 
ғой
Ажалсыз адам жок 
Барша ел 
Бэрібір
Бүгесі мен шігесі 
Түла бойы 
Бэрі осы-ақ 
Қолымда бары осы 
Бар білгені 
Алдынан шығу 
Жылы үшырау 
Түн қату
А ғат істеген екенсіз 
Бой алдыру 
Адам қылу

Мінезі ауыр
Ақылдан / ақылынан / адасу 
Бас көтеру 
Ауруды жазу
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Выпадать из памяти 
Выполнить домашнее задание 
Выполнять чью-либо просьбу / 
поручение / беспрекословно 
Выпроводить, вытолкнуть 
Выпучить глаза 
Выразить недовольство 
Выразить соболезнование 
Выросший в шелках, вырасти в 
неге и холе
Выскочить откуда-нибудь 
Высокого, низкого роста 
Высокое положение, чин 
Выставить на позорище 
Выучи наизусть 
Вышеупомянутый 
Выяснится, кто прав и кто 
виноват 
Гаси лампу 
Гибкая талия 
Главный приз 
Главный признак 
Глазам не насытиться 
Глазам открываться 
Глазам распухнуть от слёз 
Глубокая осень 
Глуп как пробка 
Глухое время (мрачная эпоха)
Говори не говори -  всё равно 
Говори спокойной 
Говори тихо
Говори потише /  не торопясь 
Г оворить /  с кем-то / лично 
Говорить невнятно, выражая 
недовольство 
Говорить прямо в глаза 
Говорить самоуверенно, 
бахвалиться 
Г оворю просто так 
Говоря конкретно; а именно 
Годный к использованию

Есінен / жадынан / шығу 
Үйге берген тапсырманы орындау 
Сөзін екі еткізбеу / етпеу, кылмау, 
айтқызбау /
Ж елкелеп қуып шыгу 
Көзін едірейту 
Наразылық білдіру 
Көңіл айту 
Бұла өскен

Атып шыгу 
Бойы ұзын. кысқа 
Биік мансап 
Бетке күйе жагу 
Ж аттап ал 
Ж огарыда аталған 
Істің ақ-қарасы ашыла

Ш амды өшір 
Бұраң бел 
Бас бэйге 
Басты белгісі 
Көз / көзі /  тоймау 
Көзі ашылу 
Көзі бұлаудай болу 
Қара күз
Акылдан шайнам жоқ 
Кер заман 
Айт айтпа -  бэрібір 
Ж айлап айт 
Акырын сөйле 
Ж айырақ сөйлеңізші 
Бетпе-бет сойлесу 
Бырқылдау

Бетке басу
Ауыз толтырып сөйлеу

Былайша айтып түрмын 
Атап айтқанда 
Пайдалануға жарамды
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Ашық дала 
Бас айналу 
Сіріңкенің басы 
Дауыс беру 
Сор мандай; сорлы бас 
Шөлмектің аузы
Зар жылау, ботадай боздау, егіліп

Голая степь 
Г  олова закружилась 
Головка спички 
Г олосовать
Горемыка, несчастный 
Горлышко бутылки 
Горько плакать

Горько сожапеть 
Готов ли ты?
Готов сквозь землю провалиться

Готовить (варить) пищу 
Гремел гром
Громко кричать, громко вопить
Грубое поведение
Грубые ошибки
Густые и длинные волосы / у
женщины /
Давай перекусим 
Давать отчет, отчитываться 
Давать промах 
Давление воздуха 
Давным-давно
Дайте мне маленькую передышку
Дал ему знать
Дальнее расстояние
Дальний путь
Дальний родственник
Дать дорогу, уступить
Дать имя(ребёнку)
Дать пощечину
Дать совет (просить совет)

Дверь отворена
Двугорбый верблюд
Делать из мухи слона
Делать исподтишка
Делать (предпринимать что-либо)
умом
Делать переливание крови

жылау 
Опық жеу 
Әзірмісің?
Жерге кіріп кете жаздау; кірерге жер / 
тесік / таппау 
Ас асу
Күн күркіреді 
Ақырып-бақыру 
Арпыл-тарпыл мінез 
Өрескел қателер 
Қалын шаш

Әлденіп алайық 
Еееп беру 
Ж аза/жазым басу 
А уа қасымы 
Әлдеқашан
Маған азырақ аял беріңіз 
Оған білдірді 
Айшылық жол 
Алые жол 
Жамагайын 
Ж ол беру 
Ат қою 
Ж аққа үру
Ақыл үйрету, ақыл айту, ақыл беру 
(ақыл сүрау)
Есік ашық 
Қос өркешті түйе 
Түймедейді түйедей қылу 
Астыртын істеу 
Ақылмен істеу

Қан қүю
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Дело делать 
Деловая активность 
День и ночь мерзнуть 
Держать верх 
Держать пари 
Держать свое слово 
Держать сторону 
Держать ухо востро 
Держать язык за зубами 
Держаться на расстоянии 
Держись подальше (сядь в 
стороне)
Детский сад 
Длинный язык 
Для вражеских глаз 
Для отвода глаз 
Для чего -  не понимаю 
Дни сочтены 
До конца
До последнего дыхания/вздоха 
До седьмого пота 
Добро пожаловать! 
Добродушный, широкая душ а 
Доведён до кондиции 
Доделать (что-нибудь)
Дождь моросит
Докучать разными пустяками,
надоедать
Долго жить, быть счастливым 
Дома никого нет 
Домашняя утварь 
Допустить ошибку 
Достигнуть совершеннолетия / о 
девушке /
Доходить до ума, сознания
Драгоценный камень
Драть три шкуры (содрать шкуру
живьём)
Драться с врагом 
Дрожать от холода 
Дубовая башка

Іс істеу
Іскерлік белсенділік 
Күн-түн қату 
Бас болу 
Бэс тігу / кылу /
Сөзіне берік болу 
Ж ыртысын жырту 
Қүлағы түрік болу 
А узына ие / берік / болу 
Бойын аулак / кейін / салу 
А улак жүр (аулағырак отыршы)

Балалар бакшасы 
Тілі үзын 
Дүшпан көзі 
Көз кылу
Неге екенін кім білсіц 
Күндері санаулы 
Аяғына дейін / шейін 
Демі біткенше / үзілгенше 
Жан терге түсу 
Хош келіпсіз, хош келдініз!
Кең пейілді 
Илеуі канған 
Аяктау
Ж аңбыр сіркіреп түр 
Әр нәрсені бір айтып бас катыру

Көсегесі көгеру 
Үйде жан жок 
Үй әбзелдері 
Қате жіберу 
Бой жету

Ж етесіне жету, миына қону 
Асыл тас
Терісін тірідей сылу

Ж аумен алысу 
Бүрсең кагу, дірдек кағу 
Көк ми
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М ылтыктың аузы 
Бекер деп білесің бе?

Алды-артын ойлау
Көңілі аландау; көңілі алаң болу
Азар да безер болу

Дуло ружья
Думаешь / что это /  пустое (зря, 
напрасно, попусту)?
Думать о последствиях
Душа не на месте
Душа не принимает (испытывать
отвращение)
Душа / сердце / болит
Душа судит, глаза взвешивают
Душевное состояние; настроение
Его глаза вытаращены
Его здоровье ухудшилось
Его положение безвыходное? Ему
некуда деваться
Его почерк очень хороший
Его почерк четче
Едва-едва (насилу) добрался сюда
Едва-едва, еле-еле
Единоверцы
Единогласно
Ежемесячно
Ему щекотно
Есть ещё порох в пороховицах 
Есть ли сапоги поменьше этих? 
Есть / поедать / пожирать глазами 
Ещё как надо 
Ещё не рассвело 
Ж алящее слово; острослов 
Ж енщина в годах 
Ж еищина с ребёнком 
Ж ертвовать собой 
Ж ечь костёр
Ж ивого места нет /  не осталось
Ж ивое слово
Ж ивое существо
Ж ить в соседстве
Жить мирно, в дружбе
Ж ить припеваючи
За домом
За погляд денежки берут 
За этим я не следил

Ж аны ашу
Көңіл казы, көз таразы 
Көңіл күйі /  сазы /
Көзі аларып кеткен
Оның денсаулығы нашарлады
Оның барар жері, басар тауы калмады

Оның жазуы өте жаксы 
Оның жазуы анығырақ 
Осында әрең жеттім 
Азар-азар 
Дін карындастар 
Бір ауыздан 
Ай сайын 
Қытығы келді
Түғырдан түскен / тайған жок
Етіктің мынадан гөрі кішілеуі бар ма?
Екі көзі ішіп-жеп барады
Керек болғанда қандай
Әлі таң атқан жок
Ш ақпа сөз / тілді /
Егде әйел 
Балалы әйел 
Жан пида ету 
Алау жағу
Сау тамтығы жоқ, тамтығы қалмау
Жаны бар сөз
Тірі маклүқ
Көрші отыру
Тату түру
Басы аман, бауыры бүтін 
Үйдің аржағында, үй артында 
Көз ақы алу
М ен оны бақылағаным жоқ
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Заблаговременно 
Заботиться только о себе 
Завидовать
Завораживающая речь 
Завтракать 
Завязывай крепко 
Завязывать узел 
Заглавная буква 
Задерживать взгляд 
Задирать нос 
Зажиточная жизнь 
Зайди, загляни / ко мне /
Зайти мимоходом
Зал битком набит
Залезть в долги
Занимать место
Запирай ворота
Запирать дверь
Заполнить анкету
Запрячь (оседлать, стреножить)
коня
Заразиться какой-нибудь 
болезнью 
Заразная болезнь 
Заранее было известно 
Зарекомендовать себя /  хорошо / 
Заснуть вечным сном (проститься 
с душой)
Заставать врасплох; уловить 
момент, искать повод 
Заставить признаться 
Затмение луны
Затрагивать / задевать /  за живое 
Заурядный, неприметный / 
человек /
Зачем утруждаться?
Зачеркнуть написанное 
Защ ита Родины
Заявлять, ставить в известность 
Званые гости 
Зимняя одежда

Алдын ала
Бас қамын көздеу
Көре алмау
Сөзі дуалы
Ораза ашу
Мықтап байла
Туйін тую
Бас әріп
Көз тоқтатау
Мурнын көкке көтеру
Ауқатты тұрмыс
Келіп кет
Барып шыгу
Зал лы қтолы
Борыш қа бату
Орын алу
Қақпаны жап
Есікті бекіту
Сауалнама толтыру
Атты жегу, қосу (ерттеу, бекіту)

Ауру жүктырып алу

Ж ұқпалы ауру 
Алдан-ак белгілі болды 
Беделі арту 
Жан кешу

Қапысын табу

Ш ынын айтқызу 
Ай тутылу 
Қытығына тию 
Көзге қораш

Неге мұнша бейнеттенесің?
Ж азуды өшіру
Отан қоргау
Мэлім ету
Арнаулы қонақ
Қысқы киім

Зло берёт
Злой язык (уколоть своим злым 
языком)
Злой умысел 
Злонамеренный 
Знатный род
Знать, как свои пять пальцев 
Золотые руки 
Золотые слова 
Зря пришел
Зря стараться, зря себя утруждать 
Зуб на зуб не попадает 
Зуб мудрости
И в подметки ему не годится 
(следа его не стоит)
И во сне не снилось; представить 
невозможно
И глазом не успеешь моргнуть 
И бровью не шевельнёт (не 
шевельнуться, не реагировать)
И  другие (и пр.)
И коротко, и ясно 
И мне, и тебе (самому) полезно 
И след простыл (и следов нет; 
безвозвратно исчезать)
Иголку негде воткнуть 
Играть в снежки 
Играть на гармони 
Играть на домбре 
Иди не останавливаясь 
Идти вперёд 
Идти куда глаза глядят 
Идти на попятный (пропасть 
стремлению)
Идти насмарку
Идти против всех
Из его глаз вот-вот брызнут слезы
Из кожи /вон/ лезть (лететь на
крыльях)
Из ряда вон выходящий 
(вышедший из границ)

Ж ыны устау / келу, қозу /
Ащы тілін суғып / сүғып-сұғып/ алу

Арам ой
Бейілі тар /  арам, кара /
Аталы жер 
Бес саусақтай білу
Он саусағынан / қолынан өнері тамған
Сөзі алтын
Бекер келдім
Жасығын жүбату
Тісі тісіне тимеу
Ақыл тіс
Басып кеткен ізіне түрмайды

Түсіне де кірмеу, түске де кірмейтін; 
бұл менің ойыма да кіріп-шыкпайды 
Көзді ашып-жүмғанша 
Былқ етпеу, міз бақпау

Тағы басқалар
Әрі қысқа, эрі нұска
Әрі маған, эрі өзіне пайдалы
Із-түзі жок; ізі суып кетті

Ине шаншар орын / жер / жоқ 
Қар лақтырып ойнау 
Сырнай тарту 
Домбыра тарту 
Тоқтамай жүре бер 
Ілгері басу
Басы / беті / ауған жакқа кету 
Беті қайту

Зая кету / болу /
Көпке топырак шашу 
Көзінің жасы мөлтілдеп түр 
Қ урақүш у

Ш ектен шыққан
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Из уст в уста
Избегающий трудной работы 
Извлекать урок из чего-либо, 
подражать кому-либо 
Изливать душу, делиться горем 
Изодрать в клочки 
Изодраться в клочки 
Иллюстрированный журнал 
Иметь большой успех, брать 
вверх
Иметь виды
Иметь зуб (зубы точить)
Иметь прибыль
Иначе говоря
Иного выхода нет
Иной раз, иногда, изредка
Иными словами, иначе говоря
Искать повсюду
Испокон веков (с дедовских
времён; издавна)
Испугаться до смерти (улететь его 
духу)
Испустить дух (скончаться) 
Испытывать досаду, чувствуя 
своё бессилие
Испытывать муки, страдания 
Испытывать притеснение, 
угнетение
Испытывать чувство облегчения, 
успокоения
Испытывать чувство отвращения 
Истратить напрасно, 
растранжировать 
Итак?
К несчастью 
Каждая (всякая) вещь 
Каждую неделю, еженедельно 
Каждый учащийся 
Казахский дух
Как в воду опущенный (опустить 
плечи)

Ауыздан-ауызға 
Жан аяр
Ғибрат алу / ету, көру /

Мүнын шағу; шер тарқату 
Дал-дүлын шыгару 
Дал-дал болу 
Суретті журнал
Мәртебесі / мерейі өсу /  үстем болу /

Көз тігу 
Тісін қайрау 
Олжаға бату 
Былайша айтқанда 
Басқа лаж жоқ 
Анда-санда 
Басқаша айтқанда 
Ш арқ үру
Атам заманнан бері 

Үрейі үшу

Жан тәсілім қылу / ету /
Мысы күру

Әуре-сарсаңға түсу 
Ж апа / жэбір / шегу / көру /

Көңілі коншу

Аза бойы тік түру 
Рәсуа кылу

Сонымен?
Бейнетке қарай 
Әрбір нәрсе 
А пта сайын 
Әрбір оқушы 
Исі қазак
Еңсесі түсу, мойнына су қүйылу
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Көзге шыққан / біткен, сүйелдейКак бельмо на глазу (как 
бородавка на глазу)
Как ножом отрезало

Как гром среди ясного неба (как 
пораженный молнией)
Как две капли воды (как ягнята- 
близнецы)
Как за каменной стеной
Как злая собака
Как небо и земля
Как рукой сняло
Как сговорились
Как ножом по сердцу (будто
камчой хлестнули по глазам)
Как снег на голову (в мыслях не 
было)
Как тебя зовут?
Какая прекрасная вещь!
Как идут его дела?
Какое бы то ни было 
Какое сожаление, что так 
получилось!
Камень на душ е / сердце 
(надломленный)
Кануть в вечность
Капризничать, устраивать скандал
Каспийское море
Кататься на карусели
Кататься на санках
Кататься со смеху
Кланяться в ножки/ноги; падать к
ногам
Класть душу
Клей загустел
Клочок земли
Клятвенно заверять
Книга лежит на столе
Когда брезжит заря, до рассвета
Кое-как всё же дошли (доехали)
Кожа до кости (сухая кость)

Пышак кескендей; пышақ кескендей 
үзілу
Төбесінен жай түскендей болу

Арка сүйеу / түту/
Иттей ыза болу
Айырмасы жер мен көктей
Күлан таза жазылу / айығу, сауығу /
Келісіп койғандай
Көзге қамшы тигендей / тию /

Ойда жоқ жерден; ойда жокта

Атың кім? Есімің кім?
Мынау кандай әдемі нәрсе!
Онын жайы калай екен?
Кандайы болмасын 
Бүлай болғаны өкінішті-ак!

Көңілі сынык

Қарасы ошу
Қиғылық салу
Атырау теңізі
Әткеншек тебу
Ш анамен сырғанак тебу
Ішегі /  ішек-сілесі /  катканша күлу
А ягына бас үру / ию; аяғына жығылу

Ж анын салу 
Ж елім баттасып калды 
Алаканның аясындай жер 
Ант-су ішу
Кітап үстел үстінде жатыр 
Таң сібірлеген / -де/-ше 
Әйтеуір жеттік-ау 
Қу сүйек

Егіз козыдай
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Колкие слова 
Колониальные страны 
Колоть глаза
Ком в горле (будто камень в горле 
застрял)
Конец (его слов) речи 
Конец месяца 
Конкурентная борьба 
Коренное /  принципиальное 
отличие
Коренное население 
Короче говоря 
Косая сажень в плечах 
Который час?
Краем глаза (взглянуть) 
Красноречиво говорить 
Красноречие 
Кратковременный дождь 
Крепкая дружба 
Крепкий сон, глубокий сон 
Кровная месть 
Кровный враг, недруг 
Кровожадный, кровопийца 
Кровь заговорил 
Кровь /  краска бросилась в лицо 
(его лицо запылало)
Кроме этого
Кромешная тьма (темный как 
камень)
Круглые глаза 
Крутить ему ухо 
Кто его знает, как знать 
(неизвестно)
Кто там был?
Кто там есть?
Кто-то случится в дверь 
Куда ворон костей не заносил 
(местность, которую никто не 
видит, о которой уши не слышат) 
Куда идёшь?
Куда вы направляетесь?

Қыршанқы сөз
Отар елдер
Көзге шұку/түрту
Тамағына тас тығылгандай болу

Сөзінің арты 
Айдың аягы 
Бәсеке күрес 
Түбірлі айырма

Жергілікті ел
Қысқасы, бэрін айт та, бірін айт 
Екі иығына екі кісі мінгендей 
Сагат неше болды?
Көз қиығын / қырын /  салу, көз тастау
Сөздің /  тілдің / майын ағызу / тамызу
Қызыл тіл
Өткінші жаңбыр
Берік достық
Ш ырт үйқы
Қанды кек
А та жау, ата дүшпан
Қан қүйлы / қүмар /
Қанына тарту 
Беті ду ете түсу

Мүнан басқа 
Тастай /  тас /  қараңғы

Домалақ / дөңгелек / көз 
Қүлағын бүрау 
Екі талай

Онда кім болды?
Онда кім бар?
Біреу есік кағып түр
Көз көрмес, қүлақ естімес жер

Қайда барасың?
Беталыс қай жақ?
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Куда ноги несут 
Куда проталкиваешься?
Куда ты положил мою ручку? 
Купи мне книгу
Купить что-нибудь (для кого-то) 
Кусать локти (себе)
Ладно, так и быть
Лампа зажжена
Легок на помине
Лежать на боку
Либо пан, либо пропал
Лиса Патрикеевна
Лить / отливать пули (бессовестно
врать)
Лить слезы в три ручья 
Лихое время 
Личная свобода 
Лишь бы было достоверно 
Ловить рыбу, рыбачить, удить 
Лопаться от зависти 
Лучше всего сделай так 
Лучше говорить непритворно 
Лучший из людей 
Лучший из учеников 
Маленький ротик 
Мало-помалу 
Мало того, вплоть... даже 
Малочисленный 
М альчик на побегушках 
Мастер на все руки 
Мастер рассказывать сказки 
М атеринская любовь 
М атеринское чувство 
Материя яркого цвета 
Маяться всю жизнь (жизнь 
проходит в слезах)
Меж двух путей 
Между жизнью и смертью 
Мельком, мимоходом слышать о 
чем-л. (коснуться ушей)
Меня тошнит

Бет алды
Кидірмелеп қайда барасың? 
Қаламымды қайда қойдың? 
Маған кітап сатып әпер 
Сатып алып беру 
О пық жеу 
Болса болсын 
Ш ам жағылды 
Кімді айтсаң сол келеді 
Қырынан жату 
Не бүк, не шік 
Қырқылжың түлкідей 
Өтірікке ағып түр

Ағыл-тегіл жылау 
Қу заман 
Бас азаттығы 
Тек анык болсын 
Балық аулау 
Іші жарыла жаздау 
Абзалы, осылай істе 
Сөздің ашығы жаксы 
Адамның абзалы 
Окушылардың алды 
Оймақ ауыз 
Аз-аздап 
Қыл аягы 
Ат төбеліндей 
Қол бала 
Бесаспап адам 
Ертегі айткыш 
Аналық махаббат 
Аналық сезім 
Түсі ашық мата 
Өмірі оқсу

Екі жолдын аралыгында 
Өлі мен тірінің арасында 
Қүлағына тию

Ж үрегім айнып түр
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Алымдап өлшеу
Безектеп қолды-аякка тұрмайды
Арман ету, бірдемеге талпыну

М аган кітапханаға бару керек 
Қолым тимейді 
Қарным ашты 
Бэлкім үлгерермін 
Кіруге рұқсат па?
Көзге күйік болу 
Су мүрын 
Сүт тасып кетті 
Қызыл шұнак аяз 
Аязды күн
Төбе кұйкасы шымырлау 
Біз жасырынбақ ойнадық 
Біз оның күшін байқап көрейік 
Біз тас көпірден өттік

Біз онымен толық есептестік

Өмір бақи/ бойы 
Көз мөлшер 
Екеу ара
Кітаптың оныншы бетінде 
Ит арқасы қиянға кету 
Оган сөз батпайды 
Екі ойлы болу 
Мандайға жазған

М ерить шагом 
Мечется, как угорелый 
М ечтать о чем-нибудь, 
стремиться к чему-нибудь 
Мне надо пойти в библиотеку 
Мне некогда 
Мне хочется поесть 
М ожет быть, я успею 
М ожно войти?
Мозолить глаза (жечь глаза) 
М окрая курица (мокрый нос) 
Молоко сбежало 
Мороз -  Красный нос 
Морозный день 
Марашки бегают по спине 
Мы играли в прятки 
Мы испытаем его силу 
Мы проехали через каменный 
мост
Мы с ним полностью 
рассчитались 
На/во веки веков 
На глаз 
На двоих
На десятой странице книги 
На край света/земли (уехать)
На него слова не действуют 
На распутье (мыслить двояко)
На роду написано (написано на 
лбу)
На свой страх /и риск/
На седьмом небе (словно макушка 
его достигла неба)
На склоне лет/дней/жизни 
Н а смертном одре (лежать перед 
пастью смерти)
На той стороне
На том конце улицы
На ум не приходит
Н а этом и на том свете, вовек
Наброситься

Нар тәуекел; нар тәуекелге бел байлау 
Төбесі көкке жеткендей болу зауал шақ

Зауал шақ 
Өлім аузында жату

А на жақта
Көшенің арғы басында 
Қаперіне алмау / кіріп те шықпау /
Екі дүниеде 
Дүрсе қоя беру
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Қоркыныш төндіру 
Су ысыту 
Керек пе?
Мезі болу / қылу / ету 
Лық тою
Ат қойып, айдар тагу

Әйтеуір алдым ғой 
Нанға май жағу 
Ж үндей түту

Нағонять страх 
Нагревать воду 
Надо ли?
Надоедать, досаждать 
Наедаться до отвала 
Наклеивать ярлык (давать 
прозвище и цеплять челку) 
Наконец-то я получил 
Намазать масло на хлеб 
Намять бока (теребить как 
шерсть)
Наносить кому-нибудь обиду
Напрасно беспокоился
Напрасно трудиться
Напрасные слова, ложь
Напудрить лицо
Народные напевы
Народный ғерой
Народный певең
Наручные часы
Нарушитель порядка
Нарушить клятву
Насколько /куда хватает/ достает
глаз
Насмехаться; издеваться; 
подтрунивать
Насмешки судьбы; злая судьба 
Настал смертный час 
Наступать (на что-то) нечаянно

Натворить бед 
Натянутые отношения 
Научиться грамоте 
Научное открытие 
Находить для себя утешение, 
успокоение в чем-либо 
Находить доступ / дорогу, путь /  к 
сердцу
Находить общий язык 
Начало года
Начало и конец, целиком

Артықшылық істеу 
Бекер эуре болу 
Арамтер болу 
Бекер сөз, жалған 
Бетке опа жағу 
Халық эндері 
Х алық батыры 
Халык әншісі 
Қол сағаты 
Тэртіп бұзушы 
Антынан жанылу
Көз жетер / жететін жер, көз көрім жер

Тағдырдың тэлкегі 
Нэубет келді
Байкамай, абайсызда (бірдемені) басын
кету
Әлек салу / шығару / 
Қырғи / қырын/ кабақ 
Қара тану 
Ғылыми жаңалық 
Маукы басылу

Бабын табу

Тіл табу; тіл табысу 
Жыл басы 
Бас-аяғы, тұтас

Тәлкек ету; мазақ ету, қағыту
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Начало работы 
Начало светать
Не в ладу/ладах (жить в разногласии) 
Не в силах сделать, предпринять что- 
либо
Не вешайся на шею
Не возись зря, напрасно
Не выдавай тайну
Не выпускать из виду
Не давать овладеть собой,
сопротивляться
Не дал ему знать
Не доводить до конца
Не дойти до сути, не разобраться /как
следует/
Не дразни собаку 
Не жалеть себя
Не жалеть обидеть кого-либо; не 
отказывать кому-л/в чем-л 
Не жилец
Не задерживайтесь долго 
Не заставляй долго ждать 
Не знать куда глаза девать

Не знать куда себя девать 
Не идти наперекор кому-либо, не 
сметь перечить
Не моргнув глазом (кривя душой)
Не морочь мне голову; не доставай 
меня
Не мучай (кого-либо) напрасно 
Не мучь меня
Не на весь век красота дается 
Не нарадоваться (глазам радоваться) 
Не нарушай наш покой 
Не находить себе места 
Не обессудьте, извините

Не обижать не расстраивать, не 
огорчать кого-либо 
Не оставаться в долгу

Ж үмыстың алды 
Таң кылаң берді 
А ла болу
Лаж жасай алмау: лаж 
таппау/қалмау, құру, таусылу/ 
М ойныма асылмашы 
Бекерге эуре болма 
Сыр алдырма 
Көзінен екі елі тайғызбау 
Бой бермеу, қарсы туру

Оған білдірмеді 
Аяқсыз қалдыру 
Байыбына бара алмау

Итті өшіктірме 
Өлген-тірілгенің білмеу 
Көнілің қимау

М ал болмайды 
Көп аялдай калмандар 
Көп күттірме
Өзің қоярга жер таппау; Еш 
жерге сыймау 
Қолы алдына сыймау 
Алдынан көлденең шықпау

Аузы-мүрны қисаймау 
Басымды қатырмашы

Біреуді текке азаптама 
Мені өлек қылма 
Өмір озар, ажар тозар 
Сүю, көз шаттандыру 
Ш ырқымызды бүзба 
Алас үру, байыз таппау 
Айыпқа бүрмаңыз (айып 
етпеңіз)
Көңілін жықпау/жыртпау 

Есесін жібермеу/қайтару
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Не откажись от данного слова 
Не отклонять, не оставлять без 
внимания чью-либо просьбу 
Не отрывать/не отводить глаз 
Не пачкай пол грязными ногами 
Не по зубам (зубам не осилить)
Не повторяй об одном и том же 
Не поминай лихом (не говори 
плохого)
Не помню, запамятовал 
Не попадайся мне на глаза, -  вон! 
Не приведи господь (пусть держит 
лиңо подальше)
Не привыкай к дурным поступкам 
Не принимать во внимание, 
игнорировать 
Не приучай его к курению

Не проболтайся 
Не пугай меня 
Не равнодушен к кому-либо 
Не разглашать тайну

Не раздумывая решиться /на что-л
Не разжимать зубы/губы
Не раскрывать душу
Не ругай меня
Не сводить глаз
Не сказать ни слово (не подать
голоса)
Не смыкать веки; пристальнго 
смотреть
Не смыкать глаз (не давать глазам 
отдохнуть)
Не суетись зря
Не такой
Не твое дело
Н етерять надежды
Не тревожьтесь из-за пустяков

Не узнаешь меня?

Айнып калма 
Сөзін жыкпау

Көз айырмау
Лас аяғыңмен еденді былғама 
Тісі батпау
Бірі айтканыңды қайталама 
Сөзге жамандама

Ж адымда жок 
Көзіме көрінбе, - жоғал!
Бетін ары қылсын

Жаман әдетке үйренбе 
Елемеу, көзге ілмеу

Оны шылым тартуға 
ауыздандырма 
А узына бекем бол 
Сен маған акырайма 
Көңілі бар
Қүпияны ашпау, кұпияға берік 
болу
Көз жүму 
Тіс жармау 
Ішін ашпау 
Маған үрыспа 
Көз алмау 
Үн катпау

Кірпік қақпау

Көз шырымын алмау

Боска әбігерленбе 
Ондай емес 
Ш аруаң болмасын 
Ү міт үзбеу
Ж арытымсыз нәрсеге бола 
босқа әбігершілікке түспеңіз 
Мені танымай тұрсын ба?
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Не укладываться в голове (в уме не 
укладываться)
Не упускать/не выпускать из виду/из 
глаз
Не успел глазом моргнуть (не 
успеешь похлопать ресницами)
Не хватает духу 
Не чаять души 
Не шевелиться ни с места 
Не щекочи
Неаккуратный человек 
Невзрачный, некрасивый 
Неводомый край 
Недалекого ума (ум короток) 
Недовольство (на кого-либо) 
Недостатки присущи всем 
(недостатки бывают и у ханской 
дочери)
Недостатки устрани сам 
Нежданно-негаданно (появиться, 
нагрянуть)
Незамужняя, неженатый, неопытный, 
молодой(его/ее/лицо не открывалось) 
Неискренний, лицемерный 
(имеющий два конца)
Нельзя быть беспечным 
Нельзя относиться к делу 
безответственно 
Немного погодя
Немного погодя,с течением времени 
Ненавидеть до смерти 
Необходимо узнать его намерение 
Необходимо уточнить 
Неосмотрительный человек 
Неприятная весть, неприятные слова 
(холодная весть)
Несколько поспешное дело 
Несметное богатство 
Несть/нет числа
Нет и в помине (и названия нет; не то 
что названия, вещи нет)

А қылга сыймау

Көзден таса қылмау, көз 
жазып қалмау, кез жазбау 
Кірпік қақпанша

Ж үрегі /көңілі /дауаламау
Ж аңы қылмау
Тырп етпеу
Қытықтама
Аңгал-саңгал адам
Өңі қораш
Қ үладүз
О йға олақ/ тапшы 
Өкпе сызы
Ондай-ондай хан қызында да 
болады

Кем-кетігінді өзің жөнде 
Сау ете түсу

Беті ашылмаған

Екі жүзді, екі үшты

Бейқам отыруга болмайды
Іске жауапсыздықпен қарауға
болмайды
Аздан соң
Бара-бара
Өлердей жек көру
Аужайын байқау керек
Айқындау керек
Абайсыз кісі
Суық сөз /хабар, сыбыс/

Асығыстау іс 
Ен байлык 
Бықып жату
Атымен жоқ, ныспы жоқ; аты 
түрмақ заты да жоқ
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Нет аппетита
Нет больше сил (его силы истощены) 
Нет мочи
Нет надежды на кого-либо; ни от 
кого помощи не дождешься 
Нет необходимости в выяснение 
Нет средств, нет управы 
Нечего тебе беспокоиться 
Низкого роста 
Никогда не забуду
Не гроша/ ни копейки/ ни полушки за 
душой
Ни живой души
Ни с того, ни с сего с бухты-барахты

Ни гу-гу!
Ни сват ни брат
Ни свет ни заря (Чуть света)
Ни слуху ни духу (Исчезнуть, 
пропасть бесследно)
Ни шагу не сделать 
Новолуние 
Ногтя не стоит 
Ноль внимание 
Носить с собой 
Нутру / душе
Обе стороны, да и другая сторона 
Обед готов
Обидеть, оставить осадок в душе 
(посадить пятно)
Обидеться на кого-либо 
Обидчивый человек 
Обмен мнениями 
Обмениваться письмами, 
переписываться 
Обнаруженная мысль 
Обратить внимание 
Обратить особое внимание 
Обращаться к врачу 
Общий для всех 
Овладеть собою, успокоиться

Тәбеті тартпау 
Титығы қүру 
М үршасы келмеу 
Не үміт, не қайыр

Анықтаудың кажеті жок 
Дауа ж ок /бар ма, болмас/
Сен алаң болмай-ак кой 
Аласа бойлы 
М эңгі үмытпаспын 
Көк/соқыр тиын жок

Тырс еткен жан
Бас жок, аяқ жок; ай жок, шай
ж оқ
Дымын ішінде болсын
Екі туып, бар қалғаны емес
А ла көбең; күлқың сәрі
Зым-зия болу/жоғалу; із-түзсіз
кету/жоғалу
Қия баспау
Ай басы
Тырнағына түрмау/татымау 
Көзге ілмеу 
Алып жүру 
Іші мүздау
Екі жак, аржақ-бержақ 
Түскі ас даяр болды 
Дақ салу /түсіру, келтіру/

Көңілі қалу 
Өкпешіл адам 
Пікір алысу 
Хат жазысып түру

Ж алаң ой
Көңіл аудару, зер салу 
А йрықш а көңіл бөлу 
Дәрігерге каралу, көріну 
Бәрімізге ортақ 
Көңілді бекіту, тынышталу
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Оглохнуть
Оглянись назад
Одежда /моя/ вся промокла
Один как перст, один-одинешенек
Один начал, другой поддержал
Одолеть всех
Ознакомиться с обстановкой

Оказал сопротивление, дал отпор

Оказать давление
Оказать поддержку
Оказаться в опасности
Оказаться между двух огней
Оказывать всякие почести
Окинуть взглядом
Окружать почетом
Он в хорошем расположении духа
Он выздоровел
Он высказал все

Он достиг своей цели 
Он закрыл дверь 
Он замерз
Он избавил меня от беды
Он легкомысленный человек
Он ловко играет в мяч
Он мастер своего дела
Он меня принимает за ребенка
Он мне должен
Он мою работу не одобрил

Он накинул что-то на плечи

Он нашел лазейку и увильнул

Он не дурак
Он не мог взять
Он не мог удержать слезы
Он не может пойти
Он не сдержал своего слова

Қулағы тас біту 
Артыңа кара
Киімім малмандай су болды
Ж ападан-жалгыз
Бірі бастады, екіншісі костады
Барлығын жеңіп шығу
Ауаны байқау, жағдайды
байқау
Қарсылық көрсетті, тойтарыс 
берді
Қысым жасау 
А т салысу 
Кәдік болу
Екі оттың арасында калу 
Асты-үстіне түсіп сыйлау 
Көз жүгірту 
Хан көтеру 
Ол бейілді көрінеді 
Ол ауруынан айықты 
Арғы-бергісін қалдырмай 
айтты
Ол арманына жетті 
Ол есікті жапты 
Ол тоңып қалды 
Басымды бәледен қүтқарды 
Ол жеңілтек адам 
Ол доп ойнауға епті 
Ол өз ісінің шебері 
Мені баласынып отыр 
Ол маған қарыз 
Ол менің жүмысымды 
жактырмады 
Ол иығына бірдеме 
жамылыпты
Ол жолын тауып жалтарып 
кетті
Ол ақымақ емес 
Ол алуға тиіс емес 
Көзінің жасын ірке алмады 
Ол бара алмайды 
Ол сөзінде түрмады
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Он несколько задержался 
Он ни о чем не беспокоиться 
Он никакоғо отношение/ к этому/ не 
имеет
Он обиделся
Он обиделся на мои слова 
Он обладает обширными знаниями 
Он оказался сильнее 
Он остановился в недоумении 
Он от стыда не знал, куда деваться 
Он отнял
Он падок на сладкое 
Он приснился мне 
Он пришел за ним следом 
Он пропал без вести 
Он работает не жалея себя (с 
большой самоотдачей)
Он разбит вдребезги 
Он рассуждает как ребёнок 
Он растерялся 
Он сбился с пути
Он сдержал своё слово (он оправдал 
наши надежды)
Он сказал окончательно
Он со мной не считается
Он со мной одного года (рождения)
Он сообщил куда следует
Он способный человек
Он споткнулся
Он ударил кулаком
Он уехал в пятницу
Он умно / находчиво/ говорил
Он учится в университете
Он шагает бодро, уверенно
Он, кажется сегодня в более веселом
настроении
Они в хороших отношениях 
Оповестить, объявить 
Опозорить, осрамить кого-л. 
Оправдать доверие общественности 
Оправдать кого-нибудь

Ол біраз кідіріп калды 
Ол ешқашан аландамайды 
Оның ешқандай қатысы жоқ

Ол ренжіп калды 
Ол менің сөзіме ренжіді 
Оның білімі үшан-теңіз 
Оның күші басым екен 
Ол аңқиып түрып калды 
Үялғаннан кіруге жер таппады 
Тартып алды 
Ол тэттіге өш 
Ол түсіме енді 
А ртынша ол да келді 
Ол хабарсыз кетті 
Ол жүмысты аянбай істейді

Оның быт-шыты шықгы 
Ол балаш а ойлайды 
Ол абдырап қалды 
Ж олдан/бағыттан/тайды 
Ол сөзінде түрды (ол айтқан 
жерден шықты)
Ол кесіп айтты
Ол менімен санаспайды
Ол менімен жасты
Ол тиісті жерге хабарлады
Ол іске бейімді адам
Ол сүрініп кетті
Ж ұдырыкпен қойып жіберді
Ол жұмада жүріп кетті
Тауып айтты
Ол университетте окиды
Аяқ басуы пысық
Оның жүзі бүгін жадыраңқы
көрінеді
Аралары жақсы
Ж ар салу
Ж ер қылу
Ж ұртшылык сенімін актау 
Айыптан аршып алу
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Опутать ложью (опутывать ложью, 
лукавить)
Опухшие от слез глаза 
Оскорбиться, унизиться (сровняться с 
землей)
Основной вопрос 
Оставаться в дураках 
Оставаться ни с чем (остаться без 
необходимого; биться о землю) 
Оставить себе
Оставлять осадок / след / в душе

Остаться в стороне; остаться не у дел
Остаться младшим; быть последним,
отставать
Остер на язык
Остро отточить карандаш
Остудить пыл; успокоиться
От и до; полностью; от начала до
конца
От греза подальше (от беды подальше 
убегал и духовный наставник)
От зари до зари 
От свих слов не отказываюсь 
От смерти не уйти 
От судьбы не уйдешь 
Отбить охоту 
Отвечать головой 
Отвлечь от чего-нибудь 
Отдать богу души 
Открывай дверь 
Открытое собрание 
Открыть окно настежь 
Откуда я знаю?
Отлегло на душ е (сердце 
успокаивать; душ е успокаиваться) 
Относиться к делу безразлично 
Отойти от мира сего 
Отомстить
Отпираться до посинения 
Отправить на тот свет

Алдап-арбау (алдау-арбау, 
кұлық істеу)
Екі кезі бұлаудай 
Ж ерімен жексен болу

Басты мәселе 
Жаман атты болу 
Жұрдай болу; жер соғу

Өзіңе алып қалу 
Көңілге каяу / дак /  салу / 
түсіру /
Істен сыртқары қалу 
Кенже қалу

Қу / өткір / тілді 
Қарындаштың ұшын сүйірлеу 
Аптығы /  эптігі / басылу 
Бастан аяқ

Пәледен машайық / та / 
қашқан
Таңды-таңға үру / косу / 
Айтқанымнаң қайтпаймын 
Ажалға дауа жок 
Құдайдың сылғанын көру 
Меселін кайтару 
М ойнымен көтеру 
Бетін аудару 
Жан беру /  тапсыру /
Есік аш
Ашық жиналыс 
Терезені айқара ашу 
Мен қайдан білейін?
Ж үрек тоқтату; көңілі тыну

Іске селсоқ қарау 
Дүниеден көшу, дүние салу 
Өш алу
А қ безер де көк безер болу 
Ж анын жаһаннамға жіберу
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Отрывать себя (делиться последним 
куском)
Отступать, отказаться от 
первоначальноғо намерения 
Охладевать к кому-либо, 
разочаровываться в ком-либо 
Охотиться на зверя 
Охрипнуть 
Очень довольный 
Очень жирное мясо 
Очень маленький, крохотный (как 
ушко иголки)
Очень много
Очень тихо
Очень тяжелый
Очень хороший
Очень хорошо
Очередная задача
Очернить (оклеивать) кого-н.
Падать духом
Падать замертво
Падкий; быстро увлекающийся
Пасть замертво
Пасть льва
Первые шаги, первый шаг 
Первый снег
Перебиваться с куска на кусок 
Перевал, расшелина горы 
Перевалило за полдень 
Перевернуть вверх тормашками

Перевести на другую работу
Перевертывать / переворачивать/
вверх дном
Перед (всем) миром
Перед лиңом смерти (пасть смерти)
Передай мои слова, ничего не
изменяя
Передать /кому-нибудь/ то, что 
сказано / про кого-л./
Передний ряд

Аузынын жырып беру

Беті кайту, ойлаған ойынан
кайту
Көңілі суу

Аң аулау 
Дауыс карлығу 
Дән риза
Кеспеге карасы жоқ 
Иненің жасуындай

А са көп 
Өте акырын 
Зіл көтерім 
Өте жаксы 
Әбден жаксы болды 
Кезекті міндет 
Біреуге бэле жабу 
Үнжырғасы тұсу 
Тыраң / тырапай / асу 
Көрсе қызар 
Сеспей қату 
Арыстанның аузы 
Аяк алыс 
Алғашкы кар 
Талшық ету 
Иек артпа 
Түс ауды
Ойран-ботқасын / ойран- 
топырын / шығару 
Баска қызметке ауыстыру 
Астан-кестен қылу

(Бүкіл) элем алдында 
Ажал аузы
Сөзімді бүлжытпай айт 

Айтқанды айта бару 

Алдыңғы катар
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Переживать, внетренне переживать Іштен тыңу
Пережитки прошлого Ескі эдет сарқыншақтары
Пережитое событие Бастан өткен уақиға
Переменный ток Ауыспалы ток
Переносное значение слова Сөздің ауыспалы мағынасы
Переполошиться Бүйі тигендей болу
Пересел дальше Әрі отырды
Перестань (ходить) туда-сюда, Әрлі-берлі жүрмеші
маячить
Перестань, довольно! Қой, жетер енді!
Перестань всхлипывать (подавить Өксігін басу
рыдание)
Пересыхать во рту, испытывать Кенезесі кебу
жажду
Пересядь-ка подальше Әрірек отыршы
Перечить, ф убить Беттен алу, арпылдау
Пес его знает Ит біле ме
Печальное событие Күйінішті оқиға
Печь затоплена Пеш жағылды
Писать набело А ққа жазу
Питательная пища Сіңімді тамақ
Питать надежду, надеяться Дэмелену
Питьевая вода Ауыз су
План утвержден Ж оспар бекітілді
Плата за работу Ж үмыс ақысы
Платить штраф Айыппүл төлеу
Платные курсы Ақылы курстар
По алфавиту Әліпби бойынша
По душе Көңілі толу, ойынан шыгу
ГІо моему мнению Менің ойымша
По силе возможности Әлінше
Поваренная соль Ас-түз
Поверхностное знание Саяз білім
Повесь свою одежду на вешалку Киімінді ілгішке іл
Повторять пойденный урок Өткен сабақты пысықтау
Погода ясная Күн ашық
Погода, климат А уа райы, климат
Погрузиться в думу Ойга бату
П оіубить Майып / мерт / қылу / ету /
Под конец, впоследствии Аягында
Под покровом ночи Түн жамылу
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ПОдавить гнев
Подавить, привести в растерянность 
кого-либо
Подавленное настроение 
Подавленный, унылый 
Подай мне ручку 
Подай-ка /мне/ альбом 
Подбочениться 
Подвергаться
Подвижный, активный, деятельный, 
энергичный 
Подготовка к зиме 
Поддаваться чьим-либо уговорам 
Поддерживать чью-либо сторону 
Поделиться тем, что есть 
Подкрепиться, поесть горячего (рот 
согреть)
Подливать масла в огонь 
Подлунный мир; весь мир 
Поднимать на смех (сказать что-л. в 
насмешку)
Поднимать на щит (поднять до небес)
Поднимать настроение, веселиться
Поднять /его/ авторитет, умалить
авторитет, дискредитировать
Подожди ненадолго
Подозревать, сомневаться
Подставить ногу /ножку/
Подчиняться, покоряться
Пожирать глазами
Позавчера
Пойти на охоту
Пока не написал
Пока подожди, повремени
Пока рано
Покачать головой (в знак несогласия) 
Покрыть позором (стать клеймом на 
лице)
Полдень 
Полная луна
Получать больше удовольствие,

Ашу басу
Мысы басу / жеңу, асу /

Ж абырқанкы көңіл 
Ж үзі / өңі. реңі / сынық 
Қаламды алып беріп жіберші 
Альбомды әперші 
Бүйірін таяну 
Душар болу 
Еті тірі

Қыска эзірлік 
Сөзге еру / азу /
Арага (ара) түсу 
Барын аямау 
Ауыз жылыту

Отка май күю 
Айдай әлем 
Ажуа/эжуа ету/кылу

Аспанға көтеру
Көңіл көтеру / жазу
Беделін көтеру, беделін түсіру

А зырак күте түр 
Секем алу 
Аяқган шалу / алу /
Күлдық үру
Көзі ішіп-жеп барады
Алдынғы күні
А ңға шығу
Әзір жазғаным жоқ
Әзірге күте түр
Әлі ерте
Бас шайкау
Бетке таңба болу

Ш аңкай түс 
Толған ай 
Айызы қану

57



испытывать удовлетворение 
Получать наслаждение / 
удовольствие 
Получать по заслугам 
Получилось превосходно (очень 
прекрасно)
Получить выговор 
Получить передышку, отдыхать 
Получить распространение 
Пользоваться авторитетом 
Понес убыток
Понимать кого-либо по выражению 
лица
Понимать с полуслова (понимать по 
движению губ)
Попасть в беду
Попасть в переплет (встретиться с 
бедой, неприятностью)
Попасть в тюрьму 
Подпасть под влияние кого-н. 
ГІопасть / угодить в /  самую /  точку 
Попытайся найти выход 
(искать/найти выход)
Пороть розгами 
Пороть чушь
Посадить в лужу (посадить на голую 
землю; садиться на лед)
ГІосадить в тюрьму 
Посвежеть (о цвете лица)
Посвящать кому-либо, чему-либо 
жизнь
Последнее слово 
Последний раз
Поставленная перед нами задача 
Поставить подпись 
Поставь на пол 
Постная, невкусная (пища) 
Поступать нечестно 
Посулить многое, наобещать 
Потерпеть аварию 
Потерпи

Лэззат алу

Сыбагысын алу
Тіпті әсем болды (өте тамаша)

Сөгіс алу 
Тынығу, демалу 
Етек алу
Абыройлы, беделді болу 
Зиян тартты 
Қабагынан тану

Ернінін емеурінен білу / 
түсіну, ацгару 
Пәлеге үшырау, басқа іс түсу 
Душар болу

Абактыға түсу 
Біреудің ауанына еру 
Дөп басу / келу, тию, түсу / 
Амалдап көр ( амал іздеу, амал 
т а б у , амал жоқ)
Дүре согу / салу /
Былшылдау
Тақырга / тақыр жерге /
отыргызу; тақыр мүзга отыру
Абақтыға салу
Өңі кіру
Өмірін сарп ету/қылу

Ақтық сөз 
Ақтық рет
А лдымызға қойылган мақсат 
Қол қою 
Еденге қой
Кенеуі жоқ /  кем /  (тамақ) 
Арамдық жасау 
Уэдені үйіп төгу 
Апатқа үшырау 
Сабыр ет
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Потерявший совесть, бессгыдный 
Потерял сознание 
Потерять аппетит 
Потерять из виду
Потерять покой; терпение лопается

Потерять сознание; потерять
рассудок
По-человечески
Почему он считает себя лучше
других?
Почему ты опоздал?
Почти одних лет
Почтительно, с мольбой просить о 
чем-либо
Почуять сердцем недоброе 
Появиться на свет 
Правая рука 
Правильно ли?
Превосходный оратор
Превратить в прах (развеять золу по
ветру)
Преданность Родине 
Предать гласности; извещать 
Предоставить слово 
Предрассветные сумерки 
Прежде всего 
Преподавать 
Прервать речь 
Пресное место 
Претворилось в жизнь; 
осуществилось 
При себе нет денег 
При смерти
Прибрать к рукам, держать в кулаке

Приведи пример 
Привести в порядок 
Привем всем / вам /
Пригласить в гости 
Пригодиться, стать полезным

Ары қашқан, үятсыз
Есінен тану
Тәбеті қашу
Көз жазып калу
Тагаты таусылу; тағат таба
алмау
Есі ауу; есінен адасу/тану 

Адам сияқты
Ол неге өзін елден ерекше 
санайды?
Неғып кешіғіп қалдың? 
Өкшесін басу 
Ғүзыр қылу/сүрау

Ж үрегі секем алу 
Дүние есігін ашу 
Оң қолы 
Дүрыс па?
Ағып түрган шешен 
Күлін кокке үшыру

Отанға берілгендік 
Паш ету 
Сөз беру
Алагеуім, алагөбе 
Ең әуелі 
Сабақ беру 
Сөзді бөліп жіберу 
Ашытылмаған қамыр 
Іс жүзеге асты, іске асты

Ж анымда ақшам жоқ 
Әл/хал/үстінде 
Уысына алу, уысынан 
шығармау 
Мысал келтір 
Ретке келтіру 
Баршаңызға сәлем 
Қонаққа шақыру 
Кэдеге асу / жарау /
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Придержи свой язык
Призвать к порядку
П ризнать за духовного наставника
Прийти в ветхость, обветшать
Прийти к решению (всем существом
склоняться к чему-либо)
Прийтись друг другу по душе 
Приказ санкционирован 
Прикинуться овечкой (быть 
праведным божьим созданием) 
Приколи булавкой 
Прикусить язык (умолкать) 
Принимать за чистую монету (верить 
как в слова Корана)
Приносить себя в жертву 
Принятие соответствующих мер 
Принять подданство; покориться 
Прислушайся хорошенько к его 
словам
Прислушаться (прислонять ухо) 
Пристально смотреть; Зариться 
(вперить взор)
Приступил к работе, засучив рукава

Приучать детей к аккуратности

Приходить в голову /на ум/ 
Приходить в себя 
Причинил вред, нанес ущерб 
Причинить хлопоты, наделать хлопот 
Причинять сильную боль; оказать 
сильное (отрицательное) воздействие

Пришел ли (он)?
Пришивать пуговицы к рубашке 
Приятного аппетита 
Приятный, нежный голос 
Проба пера
П робирать до глубины души 
Проверить пульс 
Провести ночь без сна

Тілінді тарт /тый/
Тэртіпке шақыру 
Пір тұту 
Ескіре бастау 
Бой ұру

Көңілі жарасу 
Ж арлық бекіді 
Моп-момақан бола қалу

Тұйреуішпен түйре 
Жым болу 
Құран сөзіндей көру

Басын / жанын / кұрбан қылу 
Тиісті шара қолдану 
Бодам болу
Оның сөзінің аягын бак

Құлақ кою 
Сүгын қадау /салу/

Ж ұмысқа білек сыбанып 
кірісті
Балаларды ұқыптылыққа
баулу
Ой түсу
Келеге келу
Зиян келтірді
Әбігер жасау
Біреуге машақатын, кері
ықпалын тигізу, жанына
батыру
Келді ме?
Көйлекке түйме тагу 
Ас дэмді болсын 
Ж ағымды дауыс 
Тырнақ алды 
Ш ымбайына бату 
Тамыр үстау 
Таңды көзбен атыру
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Проводы с застольем 
Проглядеть/просмотреть все глаза 
Продовольственный магазин 
Прожужжать / протрубить/ все уши

Произведения художественной 
литературы 
Проклятый/ негодный 
Проливать слёзы
Проложить путь (проторить дорогу) 
Промахнуться, ошибиться 
Промокнуть до нитки 
Промчался стрелой 
Пропади пропадом!(если не умрешь, 
так разорись!)
Пропускать мимо ушей 
Прорезаться зубам (у ребенка); 
разжимать зубы 
Пророчить, предсказывать 
Просветительская деятельность 
Просить пощады 
Просить разрешения, получить 
согласие, благословение 
Просить, упрашивать 
Простудиться 
Подвернуть ноги 
Протянуть руку помощи 
Профессиональная ориентация 
Проходить красной нитью 
Прочитанная статья 
П рочь с дороги! Иди отсюда! 
Прошедшее давным-давно 
Прошел мимо меня 
Прошлое всё ещё свежо в памяти 
Проявлять заботу, присматривать 
Проявлять недовольство ссориться 
(сделать недобрые глаза)
Проявлять учтивость, 
обходительность 
Прыснуть со смеху

Ж ол аяк 
Көз талу
Азық-түлік дүкені 
Кұлағының етін / құрышын, 
кұртын. кұртын, құрт етін / 
жеу
Көркем әдебиет шығармалары

Көк соккан 
Көздің жасын ағызу 
Ж ол ашу 
М үлт кету 
Малмандай су болу 
Зу етіп өте шықты 
Олемесең ома / омыра, еме, 
оміре, емірем, орем / қап! 
Құлақ аспау 
Тіс жару

Сәуегейлік ету/кылу 
Ағарту жұмысы 
Бас сауға сұрау 
Алдынан ету

Қолқа салу / ету, қылу/
Суық тигізу 
Аягын кайрып алу 
Қол ұшын беру 
Кәсіптік бағдар 
Аркау болу 
Оқылған мақала 
Былай тұр!
Атам заманғы 
Ж анымнан ете шықты 
Коңілде бәрі сайрап тұру 
Бас-кез болу 
А ла коздік кылу /жасау/

Кішіпейілділік корсету

Мырс ету; мырс етіп күлу
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Пугливо озираться 
Пускать в ход кулаки 
Пустой разговор 
Пустомеля (пестрый болтун; 
синеротый)
Пустословие (слова как ветер)
Пустые разговоры, толки, слухи
Пустые слова
Пусть будет по-твоему
Пусть исполняет свою обязанность
Пусть никто из вас не опаздывает на
занятия
Пусть пеняет на себя (пусть берет 
грех на себя)
Пусть постигнет несчастье (пусть 
сразят тебя еда и соль /хлеб/)
Пыль столбом (поднимать шум, гам, 
суматоху)
Работа кончилась, я работу завершил

Работать активно
Работать не покладая рук
Радоваться, быть в хорошем
настроении
Радостная весть
Разбит вдребезги
Разве это так?
Развилка дороги 
Развязать руки (давать свободу) 
Разжечь огонь/вражду 
Раззява, ротозей 
Разинуть рот, ротозействовать 
Разлучиться надолго 
Разменяй две тысячи тенге 
Разменять мелочь на крупные 
/деньги/
Разогнать сон
Разрази тебя гром! (даударит тебя 
Бог по макушке!)
Разрезанный хлеб положи на тарелку 
Разрешить проблему

Алак-жұлак қарау 
Қол жұмсау 
Қысыр эңгіме
Көк ала /көкіме/ мылжың көк 
ауыз /езу/
Ж ел сөз 
Бұралқы сөз 
Бос сөз
Сенің айтқаның-ақ болсын 
Міндетін атқарсын 
Ешбіреуің сабаққа 
кешікпеңдер 
Өз обалы өзіне

Дэм-тұз /нан/ атсын/ ұрсын

Азан-қазан қылу (болу)

Ж ұмыс бітті, жұмысты 
аяқтадым
Белсенді тұрде жұмыс істеу 
Қол ұзбестен жұмыс істеу 
М эз-мейрам /м эз/ болу

Сұйінішті хабар 
Быт-шыты шықты 
Осылай ма еді?
Ж олдың айрылысы 
Дес беру
О т тастау /  салу, жағу, шығару/ 
Аш ык ауыз
Аузын ашып қарап қалу 
Үзақ уақытка айрылысу 
Екі мың теңгені ұсақтап берші 
Ұсақ ақшаны ірілеу

Үйқы ашу
Құдай төбеңнен ұрсын!

Туралған нанды тәрелкеле сал 
М эселені шешу

Районный центр
Расплатился (наличными) деньгами
Распространять слухи
Рассвело
Рассказать правдоподобно
Расставить сети
Расстегивать пальто
Расстояние в одну кочевку /около 20-
30 километров/
Расстояние полета стрелы
Растерялся, опешил
Расходовать деньги неэкономно
Рвать и метать
Ребенок -  точь-в-точь отец
Ребенок перестал плакать и
успокоился
Ребята играют в мяч
Резвиться, как жеребята; быть
веселыми, задорными
Решительно взяться за что-нибудь
Рисковать головой; рисковать
жизнью, жертвовать собой
Рот до ушей (уголки рта доходят до
ушей)
Рубашка ему стала коротка 
Рукой подать (под подбородком) 
Румяные щеки 
Рыболов, рыбак 
Рыть/копать яму 
С высоты своего величия 
С глаз долой 
С глазу на глаз 
С замиранием сердца (сердцу 
подступать ко рту)
С иголочки
С какими глазами появиться, 
показаться (не знать. как показать 
лицо)
С красивой походкой (гибкая, как 
ветка ивы)
С начала до конца, целиком и

Аудан орталыгы 
Ақшалай төледім 
Лақап тарату 
Таң бозарды 
Жанастырып айту 
Ау құру
Пальтоның ілгегін ағыту 
Көш жер

О к бойы
Сасып қалды, абыржып қалды 
Ақшаны беталды жұмсау 
Екі иығын / иінін/ жұлып жеу 
Бала әкесінен аумаған 
Баланың жылауы басылды

Балалар доп ойнап жүр 
Тай-кұлындай тебісу

Сыбанып кірісу 
Басын тігу/қию; басын ажалға 
/  бәйгеге / өлімге тігу 
Екі езуі екі құпағында

Көйлегі қыскарып кетіпті
Иек астында
Екі беті анардай
Балык аулаушы, балықшы
Ор қазу
Кер маңғаз
Көзден ғайып / таса болу 
Көзбе-көз
Ж үрегі алып үшу; жүрегі 
аузына тығылу 
Инеден шыккандай, су жаңа 
Не бетімен айту

Тал шыбықтай бұралған 

Бастан-аяқ, түгелімен
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полностью 
С огоньком
С открытой грудью (нараспашку)
С пустыми руками 
С пухлым лицом 
С руками оторвать

С тех пор прошло много времени 
С тех пор, как ...

С того времени, с тех пор
С тонкой талией, стройная /женщина/
С ума сводить
С утра до позднего вечера
Сажать в лужу (посадить на черную
землю)
Сажать деревья
Сам себе хозяин (сам бий, сам хозяин 
/хан/)
Самый лучший 
Самая близкая родня 
Самовольничать 
Самокритика 
Сапоги жмут мне ноги 
Сапоги на высоких каблуках 
Сбиться с ног (его ступня 
износилась)
Сборище
Сверкать глазами (злобно, сердито 
смотреть)
Сверкнула молния 
Свернуть шею 
Светлая личность 
Самый известный 
Светло-карие глаза 
Светопреставление (конец света) 
Сводить концы с концами (не 
обрастать жиром)
Свой человек
Связая правда, честное слово 
Свято верить

Оты бар
Омырауы ацқиған 
Қүр алақан, қүр қол 
Бүйрек бет
Пышақ үстінен бөлу / талау/ 
үлестіру
Содан бері қаншама уақыт өтті 
Содан бері, бағанадан 
(манадан) бері 
Манадан бері, содан бері 
Күмырсқа бел, жіптіктей 
Ес / есті / шығару /  қашыру / 
Ертецнец қара кешке дейін 
Қара жерге отырғызу

Ағаш отырғызу 
Өзі би, өзі қожа /  хан /

М андай алды 
Ет бауыр / туыс/
Бетімен кету 
Өзара сын
Етігім аяғымды қысады 
Биік өкше етік 
Табанынан таусылу

Ш аршы топ
Ала /  оқты/ көзімен қарау /  ату

Найзағай жарқ етті 
Мойнын бүрау / үзу/ 
Айтулының өзі 
А қыр заман 
Қой көз 
Ақырзаман 
Ш ыр бітпеу

Өзім деген 
Имандай сыры 
Имандай сену /  үю  /

64

Священный обет Айнымас серт
Сглазить Көз тию
Сгорать от любопытства Емешегі / емесесі / қүру
Сгорать от/со стыда Ж ер болу
Сгребать снег Қар күреу
Сделать кого-либо своей опорой; Бел қылу
опереться на кого-л.
Сделать непоправимую ошибку; Ағат / эбес /  кету; ағаттық /
допустить оплошность, промах эбестік / істеу / жасау/
Сделать пометку, ставить отметку Белғі қою
Сдержать клятву (нарушить клятву) Антына жету, антында түру

(антынан жаңылу)
Сдувать пылинки Ш аң жуытпау
Сегодня будет прочитана лекция Бүғін дәріс оқылады
Сегодня погода прекрасная Бүгін күн тамаша екен
Сегодня я встал рано Бүгін мен ерте түрдым
Семь пядей во лбу; Родиться под Маңдайы кере қарыс;
счастливой звездой мандайының ырысы бес елі /

бағы бар /
Семь пятниц на неделе /у него/ (сорок Қырық қүбылу
раз меняться)
Сердце влечет к кому-либо, тянет к Аңсары ауу
кому-либо
Сердце обрывается (его сердце Ж үрегі зу /су/ ету; жүрегі тас
екнуло) төбесінен шығу; жүрегі үшу
Сердце разрывается на части Жүрегі қарс айырылу
Серебрянный голос, латунное небо Күміс көмей, жез таңдай
Серые глаза Ш егір көз
Сесть на шею М ойнына міну
Сидеть сложа руки Қол кусырып отыру
Сильно горевать /плакать/ Зар илеу / қагу /
Сильно захотеть спать Үйкы басу
Сильно напугать, нагнать страху Иманын үйіру
Сильно обрадоваться Көңілі алып үшу
Сильно побледнеть (лица нет) Қүты кашу
Сильно стараться, не жалея сил Ж анын аямау
Сильно страдать, убиваться (лить Қан жылау
кровавые слезы)
Сильное, страстное желание чего-л. Іңкәр болу
Сильное течение Агыны күшті
Симпатизировать кому-либо Көнілі түсу
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Скажешь ли ты? Айтасың ба?
Скажу после Кейін айтармын
Сказать в шутку Ойнап айту, әзілдеп айту
Сказать, произнести слово Лебіз білдіру
Склонный к скандалу (скандалист) Ж анжалга бейім адам
Склонять на все лады Сан-сакка / тогыз саққа /

жүгірту
Скверный на вкус Дәмі жаман
Сквозь сито проскочит Иненің көзінен өткендей
Склонить голову, преклониться, Бас ию, багыну
подчиниться
Сколько времени? Уақыт қанша болды?
Сколько ему лет? Оның жасы нешеде?
Скончаться, умереть Опат болу
Скребет на душе Ж анды жегідей жеу
Скривить губы; усмехнуться Ернін шүйіру
Скромный, обходительный, учтивый Кіші пейіл
Скрытая вражда (закрытая рана) Бітеу жара
Скрытный человек Түйық адам
Слабое место (на тебе) Талмау жері
Сладкий, как мед Балдай тәтті
Следующие за нами Бізден кейінгілер
Слежавшийся снег Сарыкідір қар
Слова с двойным смыслом, имеющие Астары бар сөз
подоплеку, иносказание
Слова, имеющие глубокий смысл Өрелі сөз
Словно обухом по голове Төбеге үрғандай болу
Слово-назидание; умное слово Аталы сөз
Слово, имеющее смысл Ж аны бар сөз
Словоупотребление (подбирать Сөз саптау
выражение)
Сложа руки (сидеть без дела) О ма болып / омалып /  отыру
Сложный вопрос Ауыр мәселе
Сломиться, не выстоять перед чем- Сағы сыну
либо
Слухи, толки, кривотолки Алып қашты сөз / әң гім е/,

алып қашпа хабар
Слюнки текут Аузының суы қүру
Сматывать удочки (улизнуть) Тайып түру/отыру
Смени гнев на милость Ашуыңцы бер/қи
Сменить гнев на милость Райдан қайту
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Смертельная рана 
Смертный/ поеледний 
час(настигнуть/прийти смерти) 
Смеяться до упаду, покатиться со 
смеху
Смириться с чем-либо 
Смиряться с судьбою, быть 
зависимым от кого-либо 
Смотреть исподлобья 
Смотреть пристально 
Смотреть сверху вниз (презрительно 
морщить ное)
Смотреть свысока 
Смотреть умиленно 
Смотри в оба
Смотри, чтобы бумаги не смешались

Сначала нужно уточнить
Снег расстаял
Снежный сугроб
Снять маску
Со всех концов
Соблюдать приличие
Собралось много народу
Собраться с мыслями
Собственное его имущество
Совершать богослужение, молиться;
поклоняться кому-л.
Совершать обряд похорон; читать 
заупокойную молитву 
Совершенно выбиться из сил 
Совершенно один, без семьи, без 
близких; бедняк (с одной лошадью 
/головой/ и камчой)
Совесть не позволила 
Совместно обсуждать что-либо, 
совещаться
Современный казахский 
литературный язык 
Совсем глухой 
Совсем другое дело

Ажалды жара 
Ажал жету/келу

Қыран-топан/кыран 
жапкандай/ күлу 
Бой үсыну 
Пенде болу

Көзінің астымен карау 
Сүзіліп карау 
Мүрнын шүйіру

Ш екесінен карау 
Көз сүзу
Көзіңе қара, көзіңе бак 
Абайла, қагаздар шатасып 
кетпесін
Ең алдымен анықтап алу керек
Қар еріді
О ппа кар
Бет пердесін ашу
Ш ар тараптан
Әдеп сақтау
Х алық көп жиналды
Ес жию
Басыбайлы мүлкі 
Ғибадат кылу

Ж аназа шыгару; жаназа оку 

Арып-талу
Салт атты / басты / ,  сабау 
қамшылы

Бетім / дэтім / шыдамады 
Бірдемені бас қосып талкылау, 
ақылдасу, кеңесу 
Қазіргі қазақ эдеби тілі

Тас керең 
Бір сэрі / жөн /
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Сознательный человек 
Солнце зашло (заход солнца) 
Составить акт 
Сохранение мира (борьба за 
сохранение мира)

Сохранять присутствие духа

Социальные группы
Сочинять стихи
Спасать свою шкуру
Спасу нет (не находить место, куда
деть душу)
Спать без задних ног (спать, не 
шевеля ногами)
Спешная работа 
Сплошные заросли 
Сполоснуть рот
Спорить, препираться, пререкаться 
Спорные вопросы 
Справедливый приговор (суда) 
Справочное бюро 
Спросить о состоянии здоровья; 
проведать, навестить больного 
Спустить трн шкуры

Спустя некоторое время, через 
некоторое время 
Спустя рукава 
Сразу же, тут же 
Среди/средь бела дня 
Ставить на колени 
Ставить/поднимать на ноги 
Становиться/встать поперек пути 
Становиться зачинщиком 
Стар и млад (согнувшийся старец, 
ползающий ребёнок)
Старец (старый глаз)
Старый холостяк (вяленый холостяк) 
Стать известным (попасть на язык 
людям)

Есті кісі
Күн батты ( күн батыс)
Акт жасау 
Бейбітшілікті сактау 
(бейбітшілікті сақтау үшін 
күрес)
Жан далбаса қылу, жан 
далбасалау 
Әлеуметтік топтар 
Өлец шыгару 
Бас /  жан /  саугалау 
Жанын қоярга жер таппау

Түяқ серіппей үйықтау

Асығыс жүмыс 
Бітіп түр 
Ауыз шаю
Сөз таластыру/жарыстыру 
Даулы мәселелер 
Әділ үкім 
Анықтама бюросы 
Көңіл сүрау

Жон терісінен қайыс / таспа / 
алу / тілу
Әрі-беріден соң, шамалы 
уақыттан соң 
Немқүрайлы карау 
Салған беттен/жерден 
Тапа/тападай тал түсте 
Тізе бүктіру
Аяғынан тік түрғызу/ қою 
Алдынан шығу 
М үрындық болу 
Еңкейген кәрі, еңбектеген жас

Көне көз 
Сүр бойдақ 
Ел аузына ілігу
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Стать объектом разговора, 
обсуждения, пересудов 
Стать препятствием для кого-л., 
пострадать из за кого-л.
Стемнеть
Степь широкая, привольная, 
бескрайняя
Стереть /смести/ с лица земли 
(уничтожить с корнем)
Стоит жуткий холод (в помещении) 
Столько денег у меня нет 
Стоять на своем /на одном/
Стоять одной ногой в могиле 
Стоять /маячить/ перед глазами

Страдать бессонницей 
Странно!
Страны Запада, западные страны 
Страховой агент
Строить воздушные замки (ишачья 
надежда)
Стыдливый, очень скромный,
благовоспитанный
Суметь найти выход из положения
Судьбою ему предначертано
Суть этого дела такова
Сходи
Сходить со сңены (сдать позиции) 
Счастливая жизнь 
Счастливое детство 
Счастье в труде
Счастье привалило (то, что искал на 
луне, оказалось под носом)
Счету нет (чрезвычайно много) 
Считать (для себя) позорным 
Сын казахского народа 
Сядь поближе 
Таить обиду
Тайна, не подлежавшая оглашению 
Тайно подослать 
Так вот оно что!

Сөз келтіру / тигізу / ,  сөзге 
калдыру
Кесапаты / кесірі /  тию

Қараңғы түсу 
Ен / байтақ / дала

Түқымын қүрту / қоймау, қыру

Азынап түру (кету)
Онша ақша менде жок 
Бір сөзбен түру
Бір аяғы жерде, бір аяғы көрде
Көз алдына тұру; көз алдынан
кетпеу
Үйкы кашу
Міне, қызык!
Батыс елдер 
Қамсыздандыру агенті 
Есек дэме

Иманы бетінде үзіліп түру 

Ретін табу
Пешенесіне жазылған 
Бүл істін мәні осылай 
Барып кел
Тұғырдан таю / түсу /
Бақытты түрмыс 
Бақытты балалык щақ 
Бақ еңбекте
Айдан іздегені алдынан 
табылу
Бырдай болып / быкып / жату 
Ар көру
Алаштың азаматы 
Берірек отыр 
Өкпе сақтау 
Айтылмайтын сыр 
Астыртын жұмсау 
Бәсе!
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Такого ещё уши не слышали, глаза не 
видели
Там и сям, туда-сюда
Твердо верить в кого-либо, во что-
либо
Твердо решиться на что-либо 
Твердо решиться на что-ниб. (я на это 
твердо решился)
Твердолобый, упрямый (упрямый 
рот)
Текущие вопросы 
Теплое/приветливое слово 
Теплый,ясный день 
Терзать душу (давить на душу)
Терять надежду; отчаяться

Терять рассудок, сойти с ума 
(лишиться ума)
Теряться из вида 
Типун тебе на язык! (пусть твой 
дурной глаз и злословие поразят 
только камень)
Тихий (вежливый) характер 
Тихий голос
Тленный мир, бренный мир 
То д а  се (того и сего)

То так, то этак 
Только и знает, смеяться 
Тосковать, горевать 
Тот наш разговор 
Тот свет 
Трепать нервы

Трескучий мороз

Труд напрасно не пропал 
Трудное положение 
Трус (водяное сердце)
Трусливый, робкий человек (заячье 
сердце)

Күлак естіп, көз кормеген

Анда-мүнда 
Кэміл сену / нану /

Бел буу, бел байлау 
Белді бекем буу (мен осыган 
белді бекем байладым)
Кер ауыз

Агымдагы мәселелер 
Ж ылы сөз
М айда / май / шуак / күн 
Ж анына бату 
Үмітін үзу, күдер үзу, баз 
кешу
Ақылынан адасу (ақылдан 
жазу)
Көз жаздыру
Тілің тасқа! тіл-ауызың тасқа!; 
тіл-көзін тасқа!

Байпаң мінез 
Баяу үн 
Ж алган дүние
Ана-мына, анау-мынау (ананы- 
мынаны)
Бірде олай, бірде былай 
Бар білгені күлу 
Құса болу 
Бағанағы сөзіміз
О дүние
Титығына жету; жүйкесін 
қүрту
Үскірік аяз, сақылдаган сары 
аяз
Еңбек босқа кетпеді 
Ауыр жағдай 
Су жүрек 
Қоян жүрек
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Туговат на ухо (у него уши с 
изъяном)
Тугодум
Тут как тут (вдруг, неожиданно 
появляться)
Тучи рассеялись
Тучи сгущаются/собираются
Ты думаешь, это всё?
Ты не вмешивайся в это дело 
Ты не прав, застуаться за тебя не 
буду
Ты отдал?
Тыкать в глаза 
Тыжеловес 
Тяжелый груз 
Тяни меня заруку  
Тянуть волынку
Тянуть лямку (тянуть груз на гору, 
как вол)
Тянуть назад; тормозить 
У меня есть к вам дело 
У меня изжога 
У меня растрепались волосы 
У меня сердце бьется учащенно 
У меня шатается зуб 
У нас всё есть
У него крепкая мускулатура 
У него приятный голос 
У них одинаковое количество очков 
У тебя язык чешется?
Убедительно говорит 
Убедиться собственными глазами 
Убери свои вещи 
Убирайся прочь отсюда!
Убитый горем
Увиливать, не давая прямого ответа
на вопрос
Увлечься работой
Уделить внимание
Увядать былой красе
Узнать безошибочно

Қүлағы мүкіс; қүлағының 
мүкісі бар
К өк ми, маубас миғүла 
Қылт ете түсу

Бүлттар ыдырап кетгі 
Зобалаң туу
Алды-арты осы дейсің бе? 
Сен бүл іске кіріспе 
Сенікі теріс, саған 
болыспаймын 
Бердің бе?
Көзге / көз түрткі/қылу 
Ауыр салмақты 
Ауыр жүк 
Қолымнан тарт 
Соз/сөз бұйдаға салу 
Өгіздей өрге сүйреу

Керенау тарту 
Сізде бір шаруам бар 
Жүрегім кыжылдайды 
Ш ашым бобырап кетті 
Жүрегім лүпілдеп тұр 
Тісім босап тұр 
Бізде бэрі де бар 
Онын бұлшык еті нагыз 
Оның даусы жағымды 
Олардың ұпайы бірдей 
Аузың қышып тұр ма? 
Сөз жүйесін табу 
Көз жету
Заттарыңцы жинап қой 
Қаранды батыр!
Қам көңіл
Сүрауға жауап бермей, 
бұлтақгау 
Ж үмысқа берілу 
Көңіл бөлу 
Ажары тозу 
Ж азбай таңу
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Уйди от меня (подалыие) (не Әрі жүр (жақындама)
приближайся)
Уйти, ничего не отведав Құр ауыз кету
Укрываться с головой Тас/тарс бүркену
Укутаться Оранып-қымтану
Умереть Жаны шьну
Умерить свои желания, быть Нәпсісін тыю
сдержанным
Уметь выходить из положения Ебін табу
Умная голова (широколобый) Мар қаска
Умный ребенок Есті бала
Упасть к ногам, стать на колени Аяғына жығылу
Упать/свалиться с лошади (падать Омақа асу; омакаса жығылу
кувырком через голову)
Упираться ногами (сопротивляться) Аяқ тіреу
Упоминали обо мне? Атым аталды ма?
Упрямый человек Қиқар, кисық адам
Уронить авторитет, подорвать Беделін түсіру
авторитет
Услаждать слух Қүлақ құрышын қандыру
Устал, как собака Ит қорлық тарту/көру
Устная речь Ауыз (ауызша) сөз
Устремлять взгляд, обводить Көз жіберу
взглядом
Устроить отдых Бой жазу
Устроить скандал, драку Бүлік салу/шығару
Устроить чью-либо судьбу; удачно Құтты орнына қондыру
выдать замуж
Устроиться на работу Ж ұмысқа орналасу
Утопать в слезах Еңіреғенде етегі толу
Ухаживать за собою Жан бағу
Уходить из жизни Дүниеден қайту/кету
Учащиеся средней школы Орта мектеп оқушылары
Учебные гіринадлежности Оқу құралдары
Учреждение закрылось М екеме жабылды
Фортуна улыбнулась кому-л. (звезде Ж ұлдызы оңынан туу
его взойти с правой стороны)
Хвататься за голову (хвататься Ж ағасын ұстау
руками за ворот)
Хвататься за соломинку Тал қармау
Хлопать по спине Арқасынан қағу
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Хмурый, сердитый
Ходить на задних лапках (семенить,
как куропатка)
Ходить по струне (угождать)
Ходить неуклюже (топая ногами) 
Ходить по всему миру (идти собирать 
жуков)
Ходить пешком
Хождение по мукам (трудный путь -  
тяжелый переход)
Холмистая равнина 
Хоромы (просторный, как 
дворец,дом)
Хорошо относиться к кому-л.
Хоть бы что (лицу не дрогнуть)
Хоть глаза выколи
Хоть кол на голове чеши
Хоть трава не расти
Хоть шаром покати (словно змея
слизнула)
Хотя бы 
Хрипло кашлять 
Хулиганить 
Цел и невредим 
Ценная вещь 
Ценный работник 
Час пробил / настал /
Часто меняющийся, изменчивый 
Человек с громким именем; 
знаменитый человек 
Человек с нашумевшим именем 
Человек не ведающий печали, 
Жизнерадостный 
Человек высокой эрудиции 
Человек твердого характера 
Чем дело кончилось?
Чем я перед тобой провинился?
Червячка заморить
Через некоторое время
Через силу (делать последнее усилие)
Черепашьим ходом (воловий шаг)

Қабагы катыңкы 
Құрдай жорғалау

Бәйек болу 
Арпыл-тарпыл жүру 
Қоңыз теріп кету

Жаяу жүру
Тар жол, тайғак кешу

Адырлы жазык 
Кең сарайдай/үй

Оң карау 
Беті шімірікпеу 
Көзге түртсе көргісіз 
Сөз өтпеу
Қүл болмасаң бүл бол 
Жылан / күйе / жалағандай

Тым кұрыса 
Қүркілдеп жөтелу 
Бұзақылык. бұзыктық жасау 
Дін аман
Бағалы, қадірлі нэрсе 
Аяулы кызметкер 
Толайы келу; күні туу 
Аумалы-төкпелі 
Аты шыққан адам

Аты шулы адам 
Басында жұты жоқ адам

Өресі жоғары 
Тоң мінезді 
Існем ен  тынды?
Саған не жазыгым бар? 
Ж үрек жалғау 
Аздан кейін 
Жан дәрмен ету/қылу 
Өгіз аяң
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Черезчур похвалить, перехвалить 
Черт дернул 
Читал ли (он)?
Читать вслух 
Читать выразительно 
Что и требовалось доказать 
Что с тобой случилось?
Что может сравниться с ...
Что ты кричишь на меня?
Что ты мечешься?
Что-то грохнуло 
Чтоб ты околел!
Чувствовать себя опустошенным
Чужеродный, чужак
Чуткий слух
Чуткий сон
Чуточку отдохни
Чуть не вытряс душу
Чуть свет (на заре; светает; с утра
пораньше)

Ш агай (иди) быстрее 
Ш агать вперёд 
Ш ирокая натура (человек с 
широкими рукавами)
Ш ить сдвоенной ниткой 
Ш ути умело (говори обдуманно) 
Эй, иди сюда!
Эквивалентное слово, синоним 
Эта вещь пригодится 
Это -  хорошая привычка 
Это всё, что /ты / знаешь?
Это к моим обязанностям не 
относится
Это меня не касается
Это мне удобно
Это не в моих силах
Это не возможно
Это я отдал тебе в собственность,
безвозмездно
Это ясный вопрос

Тым мақтап жіберу 
Ш айтан түрту 
Оқыды ма?
Дауыстап оқу 
Мәнерлеп оқу
Дэлелдеуге керектісі осы еді 
Саган не болған?
Не жетсін...
Сен неге маған бакырасың? 
Неменеге аласүрып жүрсің? 
Бірдеме гүрс етті 
М үрдем кет /қат/
Азып-тозып жүру 
Атасы басқа, жат бауыр 
Сақ қүлақ 
Сергек үйқы 
Бір ауық дем ал 
Жанды суырып ала жаздау 
Таң қылаң бергенде; тан 
рауандаганда, таң рауандап 
атқанда, таң сэріде 
Басыңқыра аяғынды 
Ілгері аттау 
Етек-жеңі кең адам

Екі қабат жіппен тігу 
Ойнап айтсаң да, ойлап айт 
Әй, мүнда кел!
Балама сөз
Бүл нәрсе пайдаға асар 
Бүл -  жақсы әдет 
Бар білгенің осы ма?
Бүл менің міндетіме жатпайды

Онда менің жүмысым жоқ
Бүл маған жайлы
Бүл менің қолымнан келмейді
Бүл мүмкін емес
Мүны саған басыбайлы бердім

Бүл айқын мәселе
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Этот костюм тебе не подходит 
Ю билейный праздник 
Я был вынужден 
Я в этом сомневаюсь 
Я выполнил свой долг 
Я выспался 
Я его предупредил 
Я ему говорил два раза 
Я ему сказал 
Я занят
Я кушал с аппетитом/удовольствием 
Я лежал в полусонном состоянии 
Я могу написать 
Я напился чаю 
Я не достану
Я не заметил, не обратил внимания 
Я не осмелился сказать 
Я не шучу, а говорю серьезно 
Я не я буду если... (отрежу свой нос и 
отдам)
Я нуждаюсь в деньгах
Я очень огарчен поступком своего
друга
Я пойду туда 
Я  покраснел от стыда 
Я получил письмо 
Я понял твой намек сразу 
Я сказал в шутку (я пошутил)
Я сказал ему лично 
Я сказал сгоряча 
Я скоро вернусь 
Я слежу
Я тебе говорил неоднократно 
Я томился в ожидании тебя 
Я  чуть-чуть вздремнул 
Я это пережил 
Явный враг 
Ядовитый на язык 
Язвительное слово; колкость 
Язык заплетается 
Язык отнялся

Бүл костюм саған лайық емес
М ерей той
Мэжбүр болдым
Бүл туралы күдігім бар
Мен оз міндетімді өтедім
Ұйқым қанды
Алдынан өттім
Мен оған екі дүркін айттым
Мен оған айттым
Қолым бос емес
Тамақты сүйсініп жедім
¥йқы лы -ояу жатыр едім
Мен жазып бере аламын
Ш айға қандым
Бойым жетпейді
Байкай алмай қалдым
А йтуға батпадым
Ойыным емес, шыным
Мүрнымды кесіп берейін

А кш аға зэру болып түрмын 
Мен жолдасымның қылығына 
қатты ренжідім 
Мен онда барамын 
¥ялғаннан қызарып кеттім 
Мен хат апдым 
Лебізіннен-ақ таныдым 
Ойнап айтып едім 
Оған ауызекі айттым 
Кызулықпен айтып салдым 
Мен көп кешікпей ораламын 
Байқап отырмын 
Мен саған сан рет айттым 
Сені күте-күте зарықтым 
Мен аз ғана мызғып алдым 
Мен мүны басымнан өткіздім 
А ш ық жау 
У тілді 
Қотыр сөз
Тілі күрмелу/ күрмеліп калу/ 
Тілі байлану; жағы қарысу
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Язык хорошо подвешен 
Яено как (божий) день

Тілге жүйрік 
А йдан/ айдай анык

76

Әдебиеттер:

1 Досмамбетова Г. Қ., Балабеков А. К., Бозбаева-Хунг А. Т. жэне 
т.б. Қазак тілін окытуға арналган типтік оқу әдістемелік кешен. 
Базалық деңгей А2. -  Астана, 2012. - 2 1 0  6.

2 Қазақ тілін базалық деңгейде меңгерудің такырыптык 
лексикалык минимумы. -  Астана : Ұлттык тестілеу орталығы, 2011. -  
54 б.

3 ҚР СТ 1928-2009 «Қазак тілін меңгерудің коммуникативтік 
тілдік кұзыреттіліктері. Базалык деңгей. Ж алпы меңгеру». -  Астана, 
2 0 1 1 .-  190 6.

4 Махмудов X., Мұсабаев Г. Қазакша-орысша сөздік. Алматы, 
1 9 8 9 .-3 2 0  б.

5 Қазак тілінің орфографиялык сөздігі. -  Алматы : Қазакстан. 
2007. -  480 б.

6 Кеңесбаев I. Қазак тілінің фразеологиялық сездігі. -  Алматы : 
Ғылым, 1977. -  435 б.

7 Франк В. Ю. Орысша-казакша-ағылшынша пэндік такырыптық 
сөздік. -  Алматы, 2000. -  205 б.

8 Орысша-қазақша фразеологиялық сөздік. -  Алматы : Ғылым, 
1 9 8 5 .-3 6 5  6.

9 Қазакша-орысша сөздік /50 мыңга жуык сез/ редакңиясын 
баскарған Р. Ғ. Сыздық, К. Ш. Хұсайын. -  Алматы : «Дайк -  Пресс» 
2002. -  320 б.

77



Мнімүны

Алғы сөз 3

1 Тілашар 4

2 Қоғамдық орындарда (жағдаяттық диалог үлгілері) 15

3 Ауызекі сөйлеу үлгілері 30 

Әдебиеттер 77

Т. Д. А йтқази на 

Қ А З А Қ  Т ІЛ І

О ку-эд істем ел ік  қүралы

Т ехн и калы қ  редактор 3 Ж . Ш окубаева 
Ж ауап ты  хатш ы  Е. В. С ам окиш

Б асуға  31 .08.2015 ж.
Ә ріп  түрі Т іш ез 

П іш ім  60x90/16 . О ф сеттік  кағаз 
Ш артты  басп а табағы  4.49 Т аралы м ы  300 дана 

Т апсы ры с №  2638

«К Е РЕ К У » Б аспасы  
С .Т орай ғы ров  аты ндағы  

П авлодар  м ем лекеттік  ун иверситеті 
140008, П авлодар  қ., Л ом ов  к., 64


